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®PA3EOJIOI'13MbI KAK OTPA)KEHUE AHI'IMACKOM KYJIBTYPhI

AHHOTAIIUA: B cratee paccMaTpuBacTCs KyJbTypHas COCTABIIAIOIIAs — aHIVIMHCKHUX
(Gpa3eosorn3MoB, JIEMOHCTPUPYETCS LEHHOCTh (PPa3eoOTU3MOB Kak OJHOIO M3 BaXKHBIX
HCTOYHUKOB HCTOPUYECKOW U KYJbTYpPOJOTHYECKOM MH(pOpMAIMK O KU3HU Hapoja. Marepuaiom
11 HaOJII0IEHHSI TOCITYKUIIN (hPpa3eoIornueckie eANHUIbI, BXOAIINE BO (ppazeo-ceMaHTHUYECKHE

TOJIA «JIMYHOC MPOCTPAHCTBO», KCEMbA», «HaCIIUTHUC).

K/IIOUEBBIE CJIOBA: s3bIK, KyJbTypa, HallMOHAJbHAs KYyJbTypa, (pa3eosloTU3MBI,

HAIIMOHAJIBHBIN XapakTep.

ABSTRACT: the article deals with the cultural component of English phraseological units. The

author shows the value of phraseological units as an important source of historical and cultural
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information about the people’s life. Phraseological units included in phraseo-semantic fields

«privacy», «family», «tea» serve as the material for our study.

KEY WORDS: language, culture, national culture, phraseological units, national character.

N3BeCTHO, 4TO SA3BIK HE CTAaTUYEH, OH JUHAMHWYEH U HAXOJIWUTCS B IIOCTOSHHOM
pa3BUTHH, 00OTAIIAsICh HOBBIMU M OJJTHOBPEMEHHO KOHCEPBUPYS SI3bIKOBBIC €MHUIIBI,
BBILLICAIINE W3 IIOBCEAHEBHOIO YIOTpeOsieHus. B s3blke HaXOAWT OTpakeHUe
KyJIbTYpa ¥ OKpY’Karollas HAC JNEUCTBUTEIBHOCTb, B3IVISABI HA MHUpP, MEHTAJIUTET
HapoJa, €ro HAalUOHAIBHBIM XapakTep, TpaaulUd, CHCTEMbl LEHHOCTEH W

YHUKAJIbHAS 3THHYCCKAA KapTHUHA MHpaA.

N3ydyeHne s3bIKa BO B3aWMMOCBSI3M C HCTOPUEH U KYJBTYpOH, C
HallMOHATBHBIMU ~ OCOOCHHOCTSAMHM  HApOJOB  PAa3IMUHBIX  CTPaH  BbBI3BIBACT
HENOIJICJIbHBIN U 3aCTy>KEHHBIA MHTEpPEC. B 3TOM KOHTEKCTE MPUBJIECKAIOT BHUMAHUE
(dpa3zeosoru3Mpl: MO CBOEWU MPUPOJIE U BO3HUKHOBEHHUIO OHU SBJISIIOTCS TMPSMbBIM

HMCTOYHUKOM CBEJICHUM O OBITE M XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTSIX JIFOOOTO Hapo/Ia.

HGCOMHGHHO, K&)I(I[I)Iﬁ Hapong CBO€06p33€H )51 HCKIIIOYUTCIICH n
(bpaBGOJ'IOFI/ISMLI ABIAOTCA  3CpPKAJIOM  OTOI0  HApoJda. B HHMX OOJHOCTBIO
PaCKpPBIBACTCA HanmMOHAJIbHAasA cneumbmca S3bIKAa, €ro caMOOBITHOCTD n

YHUKAJIbHOCTD.

CrpaHoBequeckasi, JMHTBOCTPAHOBEAUECKAs U KYJIbTYypOJIOTUYECKasl IICHHOCTh
(Gpa3eoNornyecKkux €IWHUIl 3aKIIoYaeTcs B OECCIOpPHON JOCTOBEPHOCTH HX
coaepxxkanusi. Ha ¢oHe MHBIX CpENCTB s3bIKA, OHU JIyYIlE BCErO BOMpAIOT B ceOs
WCTOPHUIO, TIOCKOJBKY TEHETHYECKH CBOOOJHBIE CJIOBOCOYETAHWS OMHCHIBAJIH
HCTOPUYECKHE COOBITHSI, 0COOEHHOCTH OBITAa U KYJIbTYpbI, ONPEACIEHHbIE 00bIYal U
TpaJWIIMK HapOJia, HEKOTOPHIE M3 KOTOPHIX, BEPOSTHO, YXKE U HE CYIIECTBYIOT U
COXPAHWJIUCh JIMIIb B SI3bIKE. AHITUS K€, KaK HM3BECTHO, SBIISETCS OrPOMHOMN
«KJIaJOBOW» TpaauLUi M 00bIYaeB, KOTOpbIE OEPEKHO XPAHATCA C JaBHUX BPEMEH U

MTOYUTAOTCS N0 cell AeHb. OHM B MOJIHOW MEpPE OTPA)XarT CKJIAaJ yMa U MBIIUICHHUE



9TOro KOHCCPBATHUBHOI'O Hapoda, ApPKO MPOABIAIOIICIO CBOIO HAIIMOHAJIBHOCTbH H

natpuotsm [4], [6].

B moaTrBepkaeHHEe CKa3aHHOTO PAacCMOTPUM HEKOTOpbIE (Dpazeosoru3mbl
aHrauiickoro si3bika. OOIIEU3BECTHO, YTO AHIVIMYAHE CAEpPXaHbl B AIMOLMAX KaK Ha
nyOJIMKe, TaK U B Y3KOM ceMeHHOM Kpyry. OHM MeHbLIE JPYrux IOABIACTHBI
BIMSIHUIO BpeMeHH. JII0OOMBITCTBO aHITIMYaH I1O3BOJMJIO UM IO3HAKOMUTBCS C
JYYIIMM U3 TOTO, YeM 00JIaAatoT Jpyrue Hapo/bl, HO BCE-TaKd OHU OCTAJIMCh BEPHBI
cBouM TpaguuussM. OHHM HEMMOBEPHO JOPOXKAT CBOMM JIMYHBIM IPOCTPAHCTBOM -
«privacy». Jlom u cembsi SBJISIOTCS JUIsl HUX MEPBOCTEIICHHBIMU [ICHHOCTSIMH, YTO CO

BCEll OYEBHMIHOCTBHIO OTPAKCHO B aHIIMICKOM mocioBuile «My house is my castle»
[2], [4]

Kacascp aHrmMiCKuX Tpaauliuid, OTMETHM, 4YTO BaXHAas COCTABIISIOLIAS
AHTJIMICKONM KyJNbTYpbl — 4all. DTO camblil ynoTpeOsisieMbld B AHIJIMM HAMMTOK.
AHITIMYaHE OYEHb TPEIETHO OTHOCATCS KaK K €ro MPUTOTOBICHUIO, TAK U K CAaMOMY
nporieccy daenutus. [4]. B aHrimumiickoM  s3bIK€  CYIIECTBYET  HEMAJlo
MIMOMAaTUYECKUX BBIPAKECHHM, TaK WJIM WHAYE MOATBEPKIAOIINX BaXKHOE MECTO U

pPOJIb Yasl B aHIJIMHMCKOM KU3HU.

Cup of tea - the sort of thing (someone) likes or prefers [7, c. 72] - mo6umoe
3aHATHE, 4YeH-TM00 BKyC [WMHTEpec, yBledeHue]|, JErkoe, MHTEPECHOE JeNI0 IS
OIIPEIEIEHHOTO YeloBeKa (Tak MOXKHO CKaszaTh O CBOEM X000HM WM TpeaMere, B

KOTOPOM TOT MJIM HHOW YEJIOBEK XOPOIIIO pa3oupaeTcs).

Husband's tea («myxcnun uaii») - o4eHb cnaObli yai, «Boauuka» [3, c. 747],
TO €CTb Yad, KOTOPBI BpsA JIM XOpPOUI Jii KOMIIAHHH, HO COOTBETCTBYET
Hepa30opUYMBOMY HIIM HEB3BICKATEIILHOMY BKycy cympyra: [ never take tea with

Emily if | can help it; hers is always husband’s tea. [3, c. 747].

Three comforts of old age: fire, tea and tobacco - ects Tpu yremienus B

cTapocTH: ovar (kamuH), 4aii u Tabak. (Welsh proverb).



Not for all the tea in China - certainly not; not at all [1onroe Bpems Kuraii 6b11
HMCTOYHUKOM BCETro MHUPOBOTO 4Yas] [/, C. 376] — JIOCJIOBHO: «HHU 3a Bechb yanl Kuras»

— HHM 3a 4TO0 (Ha CBETE); HU 3a KaKhe KOBPHKKH [nepsonau. ascmpan.] [7, c. 747].

To take tea with somebody — umerh ¢ keM-THOO OTHOIICHUS, BECTH C KEM-

0o nena.

BrIicOKkass caMOOLIEHKa, CBOWCTBEHHAs AHIVIMMCKOMY HApOAy U CTaBIlas
IIIyOOKOM yOEXIEHHOCTBIO, ITPUBEJIA K PA3BUTHIO Y HETO HENPUATHUS JPYTUX HAPOIOB
[4, c. 16]. U ceromHs aHrIM4YaHEe WMEIOT YCTOMYMBYIO pPEMyTaIi0 KCEHO(OOOB.
Nuoctpanubl wunm  «foreigners»  sABISIOTCS, O0Opa3HO  BbIpaXasiCh, KaMHEM
MPETKHOBEHUSA 1 aHIJIMHCKOro Hapoaa. TypucThl B AHIVIMM  3a4acTyiO
BOCXHUIIAIOTCS JIFOOE3HOCTBIO M TPUBETIMBOCTBIO, C KOTOPOM K HHUM OTHOCSATCSA
aHIIMYaHe. B 1elCTBUTENBPHOCTH e, OTHOIIEHUE K NHOCTPAHIIAM CHUCXOAUTENBHOE,
XOTS U TPHUKPBHITO BEXKIMBOU, HO (aibIIMBOM yibIOKOW. B Hambomnbineil creneHu
HENIPUSA3Hb K MHOCTPAHILIAM BBIPAXKAETCA, 10 KpaWHEN Mepe B S3BIKOBOM IUIAHE, B
OTHOIICHWH K ¢paHiy3aM W K TowiaganaMm [1]. BoJbIIMHCTBO BBIpaXKCHHIHA,
CBsi3aHHBIX ¢ PpaHuuel U BceM (paHIly3CKHM, COEpPKaT HAMEKHM Ha Pa3HOro poja
HernpucToHocTH. He cnydailHO mpu ynoTpeOJIeHWHM HENPUIMYHBIX CJIOB MOTYT
upoHn4YHO ckazath: «Pardon my French» wimu «Excuse my French» - u3zBunute 3a
BBIpKEHHE, POCTUTE 3a MOW (ppaHiy3ckuil. «DpaHIly3cKHe MITYYKH» - 3TO, MO
MHEHHUIO aMEpPHKAHIICB M aHIJIMYaH, Bce camoe Bynbrapuoe: French postcard
(mopuorpaduyeckas poTtorpadus wiam oTkpeiTka), French way, French (opanbHbrii
cekc), French Kiss (riryOokuii 3poTHUYECKUN MOIENyH ¢ KacaHHUEM s3bIKOB), French
tickler (¢burypnsriii npesepsarus). To take French leave — to be absent or on holiday,
esp. from work or military duty, without permission - orcyrcTBOBaTh 063
paspereHus 0co0. ¢ padOThI MJIM BOMHCKON 00S3aHHOCTH MJIM OBITH B OTITyCKe [7, C.
124], B cOBpeMEHHOM OOHMXOJIC O3HAUACT «YHTH, HE TMOMPOIIABIINCH, «YHTH IO
AHTJIMACKI» [MOTUBHPOBAHO (PpaHIly3cKMM 0OblYaeM 18 Beka yXOAHUTh C BEUEPUHKH,
HE TONPOIIABIIMCh C XO35MHOM WIH XO3s1KOH]|. KOHHOTaTUBHO HACHIIEHHBIM

SBISICTCS M 3THOHMM DutCh — rommaHackuil (IATCKHi), YTO OCOOEHHO OTYETIIMBO
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nposiBisieTcs: BO  (paseosoruu. Ppaszeonorusmbl co ciaoBoMm Dutch Hepemko
HAaMEKAIOT Ha TO, YTO TOJUIAHALBI — JIOOMTEeNn BhIMMTh: Dutch courage — mbesHas
ymans, Dutch bargain — caenka, 3akiroueHHas 3a OyThuUTKOM BuHA, Dutch feast —
HMUPYIIKa, TI¢ X03IMH HamuBaeTcs nepBbiM; Dutch treat — yrorenue uiiu sKCKypeHs,
KOT'JIa KaXKJIbIi TIaTHT 3a ceOs1, nenmut pacxossl. @paszeosnorusm Dutch courage — an
artificial courage gained by drinking alcohol [7, c. 92] «xpabpocTs BO XMemO»,
BOCXOJIUT €1I€ K NMEPHUOAY aHTJIO-TOJUIAaHACKOM BOMHBI KOHIIa XVII Beka, korma, mo
CBUJICTEIIbCTBAM AHTJIMHUCKUX MOPSAKOB, KalWTaH TOJUIAHACKOIO BOEHHOTO CYJHA
CTaBHWJI OTKPBITYIO 00YKY BHMHA Ha MaayOy, 4TOOBI KaXKIbI MOT BBIITUTH U HaOpaThCs
XpabpocTtu repena 6oem [5].

Ocoboe 3HaUYeHHE W IICHHOCTh AaHTJIMYaHE MPHIAIOT BPEMEHHU, MOIYEPKHUBAs

€ro CKOPOTEYHOCTh M M3MEHUMBOCTH. First come, first served — mo3mHo mpwmén,
KOCTH Haméi; KTo ycmei, ToT u ¢bel; One today is worth two tomorrow — oxmo

«HBIHC)» JIY4YHIC ABYX «3aBTpa»; HC OTKH&IIBIB&I?I Ha 3aBTpa TO, YTO MOXHO CACJIATb

ceronus; The early bird catches the worm — kro pano Bcraér, Tomy bor maér; kto
MO3HO BCTaéT, ToMy xyeba Hemoctaér; One cannot put back the clock — nporwtoro
HE BEPHYTh.

Tema ceMEHHBIX OTHOILICHUW, OTHOLICHUHA MEXKIy IOKOJICHUSIMU TaKXKe
JIOBOJILHO PacTpOCTpaHEHA B aHTJIMUCKUX (Pa3COIOTMUECKUX UHUIIAX.

Children are poor men's riches — neru — GorarctBo O6enuskoB; Happy is he
that is happy in his children — na yTO u knax, koraa getu uayT B nam; Parents are
patterns — OT 1I0XOr0 ceMeHHM HE M XOopoliero rieMend; A man's mother is his
other God — martp 4denoBeka — Bropoii bor; Every mother thinks her own gosling a
swan — auTé XOThb M KpHBO, a oTiy-marepu auBo; His hat covers his family —
OJIMHOKHWI 4eJI0OBEK, OJIMH KakK IMepCT.

B AQHITIMACKOM  Xapakrepe COCpPENOTOUYWIINCh  IIPAKTUYHOCTH  C

MCYTATCIIbHOCTBIO, MYJXCECTBO C XJIAJHOKPOBHOCTEIO. Homsepraxcs MHOI'UM

3aBOCBAaHUSM W TNEPEKHUBAs BHYTPEHHHUE PAa3HOIVIACUSA, AHIJIMKUCKUM HApOJ JUIIb
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YKpPCIIMJI B CO3HAHUMMW CBOKO YHHUKAJIBHOCTb U, IIpHHHUMAas ,Z[O6pOBOJ'II>HO NN

HaBsI3aHHBIC CUJIOM HOBOBBEJICHMS, COXPAHUJI €€.
ITonBenem urorm.

Anrmuiickuii  Gong  ¢pazeosoru3mMoB HeeposTHO Oorar. HeBo3moxkHO
OBJIAJICTh AHTJIMIICKUM SI3bIKOM, HE KacasCh 3TOW 00JacTH s3bIKa, TaK Kak JOBOJIBHO
CJIOKHO JTUCKYTHPOBATH C MPEACTABUTENIEM AHTIIMICKON KyJIbTYphl, HE UMEsI B 3arace

HCCKOJIBKO 9aCTO y1'IOTp€6J'I}ICMI>IX @paBGOHOI“I/IZ%MOB.

OcBocHue NIUOMAaTHYCCKUX BI)Ipa}KeHI/Iﬁ N UX IIPAaBUJIBHOC BOCIIPOU3BCIACHHUC
— OJWH M3 CaMbIX CJIOKHBIX M CaMbIX BaXHbIX ACIICKTOB M3YUYCHHA HMHOCTPAHHOIO
SA3bIKA. KOppCKTHOC BIaACHUC (bpaBeOJIOFI/IBMaMI/I IT03BOJIICT IOHUMATh OCOOCHHOCTH
HaImMOHAJIBHOI'O XapakrTepa, HUMCTb  XOTA OBl O6IJ_[I/I€ MpCaACTaBJICHUA 0

COLIMOKYJIETYPHOM OOJIMKE U MEHTAJIUTETE HOCUTEIISI NHOM KYJIbTYPHI.
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CHHOCOBbLI BBIPA’KEHUSA KATEI'OPUU UHTEHCUBHOCTU B
AHI'JIMACKOM SI3BIKE HA TIPUMEPE POMAHA JI)KOAH POYJIMHT
“HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER’S STONE”

AHHOTaHI/IﬂZ KaTeropm[ HHTCHCHUBHOCTU paCCMAaTpUBACTCA KaK OTKPLITasd MOJABUKHASA CUCTEMA,
OCHOBHOM (I)YHKHHCP'I KOTOpOfI ABJIACTCA YCHUIICHHUC BO3,Z[€I>’ICTBI/I$I Ha ClIymarteijisl WJW YUTaTCIId.
OCHOBHOE BHHMAaHHE B CTaTbe YACTACTCA CPEACTBAM BBIPAKCHUA KaTCrOpuu HHTCHCUBHOCTH,
AHAIIM3UPYIOTCA TpaMMaTUYCCKUC, JICKCHYCCKUC H q)OHeTI/ILIeCKI/IC Cpe€acCTBa BbIPAKCHUA.
HpeI[CTaBJ'IeH aHaJIn3 MpUuMEpPoOB CO crrocobaMu BBIPpAXXCHUA KAaTCrOpMu MHTCHCHUBHOCTH B POMAaHC
Jlxoan Poymuur “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”.

KuroueBnle cioBa: KaTeropusd MHTCHCUBHOCTH, IKCIIPECCUBHOCTH, SMOLIUOHAJIBHOCTD, CIOCOOBI

BBIPAXKXCHUSA KaTCTOPUH MHTCHCUBHOCTH, XyJIO)KeCTBeHHBIfI TCKCT.
Abstract. The intensity category is considered as an open mobile system, the main function of

which is to enhance the impact on the listener or reader. The main attention in the article is paid to

the means of expressing the category of intensity; grammatical, lexical and phonetic means of its
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expression are analyzed. The analysis of examples with ways of expressing the category of intensity
in J.K. Rowling's novel “Harry Potter and the Philosopher's Stone” is presented.

Keywords: category of intensity, expressivity, emotionality, ways of expressing intensity, literary
text

Kareropust HHTEHCHBHOCTH CTaHOBHUTCS OOCYKIa€MOM TEMOU B IMHTBUCTUKE U
OJTHOW W3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM B METOJUKE MPEToaBaHus MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
3HaKOMCTBO C KaTEropuMeil MHTEHCHMBHOCTH IPEICTABIISICTCS Ba)KHBIM, IMOCKOJIBKY
JlaHHasl KaTeropus o0JaJacT CBOMCTBOM BCEOOIIHOCTH, XapaKTePH3yeT MPEIAMETHI,
JCHCTBUS M WX TPU3HAKH, AKTUBHO NPOSBISSICH B CEMAaHTHUCCKOH CTPYKTYpe
CYIIIECTBUTCIIbHBIX, TIJIAr0J0B, MPHIAraTelbHbIX, Hapeunil, (pa3coJOrHueCKuX
CIMHUI] W TEKCTa B IeJOM. VHTEHCHMBHOCTh TECHO CBfi3aHA C KaTErOPHSIMHU
KOJIMYECTBA M KauyeCcTBa M YyKa3blBAE€T HA KOJHYECTBCHHBIC XapaKTEPUCTHUKH
KayeCTBEHHOro mpu3Haka npeamera [1, €.220]. dyHKIMSA HHTEHCUBHOCTH — 3TO
YCUJICHHE BO3JCHCTBUSA Ha ajpecara, YTO CBS3aHO C CYOBEKTHBHBIM BbIOOPOM
aJiPeCaHTOM DKCIPECCHUBHBIX CPEICTB M CPEACTB MHTEHCH()UKAIIMU BBHICKA3bIBAHHMS.
DTOMY CITOCOOCTBYIOT ITOKA3aTENIM OLIEHOYHOCTH U AMOIIMOHAIBHOCTH [2].

CyIIeCTBYIOT TPH TPYIIBI CPEACTB BBIPAKEHUS KATETOPHH HHTCHCHBHOCTH:
rpaMMaTHyecKas, JeKcHueckas u (oHeTHueckas. B rpaMMaTHUecKOW rpyiie
BBIICISIFOTCS ~ MOpQOJIOTHUECKHE  CpeAcTBa  ycwieHus  (supernatural)
CUHTaKCUYECKHE: BOCKJIUIIATEIILHBIC TIPEITOKCHHUSI (So wonderful!),
uHBepTUpoBaHHBI mopsmok cioB (Never have | ever seen such a mess!),
puropudeckue Bompockl (What have they done to deserve it?). B nekcuueckyro
IPYIIYy BXOAST CIOBECHBIE €IUHMIIBI, Y KOTOPBHIX 3HAYEHHS OTPAKAIOT MPEACIbHOE
3HayeHWe uHTeHCHMBHOCTH (perfect, tremendous), ciioBeCHbIE EIMHHIIBI  CO
3HAYCHUSMHU OTpHIaTeabHOM oreHkn (accursed, condemned), CHHOHUMHUYECKHE
psaael cimoB (loser, underdog, misfit; to bother, to annoy, to pester; unearthly,
heavenly, seraphic), komuyecTBeHHBbIE COYETAaHUS W YCUIWTEIbHBIC Hapeyws,
KOTOpbIe CHTHANMM3UpYyIOT nBrxkeHue mo mkane (plenty of, deal of, more, less),
yeunutenbHbie (paseosnornueckue Boipaxkenus (as old as the hills, as fierce as a
tiger), ycToiunBbIC BBIpaKEHHsI, KOTOPBIE BBOAATCA mpeioramu from...to, a taxke
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noropel cioB (from time to time, day by day). ®onetnueckas rpymma Takxke
moapasacisiCTCA Ha HCCKOJIBKO IIOATPYIIL: YAJIMHCHUC OOJITOThI TIJIACHBIX HJIH
COTIaCHBIX, WX BbIMajgcHue (Are you cra-a-zy?, Hmm), ckanmupoBanue (\Won-der-
ful!), smdarnueckas uHTOHAIMA, npuabixanue, may3bl (Hold, hold me for a while.
Em, er, hmm).

Mpgb1 HN3Yy4NJIN CcrIoCOOBI BBIPAXXCHUA KAaTCTOPHU HMHTCHCHBHOCTHU Ha IMPHUMCPC
pomana J/[>xoan Poyaunr “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”. PaccmatpuBast
MOp(l)OJ'IOFI/I‘-IeCKI/Ie cpeacTtBa BbIPAKCHUA KATCTOPUH MHTCHCUBHOCTHU, MbI IIPUXOAUM
K BBIBOJAY, 9YTO aBTOP HCIIOJIB3YCT CTCIICHU CPABHCHU, IIOCKOJIBKY OHHU OTO6pa)KaIOT
pas3nuyusl B CTEIICHH SKCITPECCUBHOCTHU BhIckasbiBanus: The Dursleys had a small son
called Dudley and in their opinion, there was no finer boy anywhere; He looked even
smaller and skinnier than he really was because all he had to wear were old clothes of
Dudley'; Perched on top of the rock was the most miserable little shack you could
Imagine [3,c. 5, 9, 16].

Hcnonp30BaHue CIIOBOCOYCTAHHUU C Ieast, worst CUTHAJIU3UPYCT IIO3UIHIO
«MCHBIIC HOPMLID», «IIPCACIbHO MaJIOC KOJIHNYCCTBO)» BBIPAKCHHOCTH HpI/ISHaKa:
Humans do have a knack of choosing precisely those things that are worst for them
[3, ¢.391]. Takxe kK MOP(OJOTHYSCKUM CIOCOOAM BBIPAXKCHHS HHTCHCHBHOCTH
MOKHO OTHECTH HCIIOJIB30BAHUC 3M(1)aTI/I‘ICCKOFO do. Ecau Ha Hero nagacT
JIOTUYECKOE yJlapeHUe B MPEIJIOKEHUU, TO €ro HUHTCHCUPUIUpYyIomas (QyHKIUS
Bo3pactaer: He was a big, beefy man with hardly any neck, although he did have a
very large mustache; he did make himself unpopular [3, 67].

Kaxk HN3BCCTHO, YCUIIMTCIIBHBIC HAPCUHUA OTHOCATCA K JICKCHUYCCKUM CHOCO6aM
BBIPOKEHUSI KaTErOpUM MHTEHCUBHOCTH: [’ve come to bring Harry to his aunt and
uncle. They’re the only family he has left now; Even Aunt Petunia didn’t dare ask
where they were going. [3, c. 14, 27].

HOBTOp, KaKk OAHO H3 APKHUX CPCACTB Xy)lO)KeCTBeHHOﬁ BBIPA3UTCIIbHOCTH,
OTHOCUTCA K CUHTAKCHUYCCKUM CHOCO6aM BBIPpAKCHHA KAaTCIrOpHMHM MHTCHCHUBHOCTHU H
MPEJCTABIAET COOOM BBIPA3UTEIIBHOE CPEJCTBO, KOTOPOE [Ia€T OIpeACICHHYIO

OLIEHKY, BhIpaKaeT OTHOIIIEHHE ToBopsiiero win muiryiero: One small hand closed
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on the letter beside him and he slept on, not knowing he was special, not knowing he
was famous, not knowing he would be woken in a few hours' time by Mrs. Dursley's
scream as she opened the front door to put out the milk bottles, nor that he would
spend the next few weeks being prodded and pinched by his cousin Dudley [3, c. 9].

ABTOp poMaHa TakXe€ MCHOJb3YEeT BOCKIMLATEIbHBIE MPEIIOKEHUS,
HaYrMHarOmuecsa ¢ MECTOMMCHUS WJIM HApPCUUs. B JaHHBIX IIPCIIOKCHUAX CTCIICHDb
HMHTCHCUBHOCTH BbICKA3bIBAHUA YCHIIMBACTCA 34 CUYCT HAYAJIbHOI'O What, how wu
smparuaeckort maToHanuu. What a shape! How nice to see you again! [3, c. 143].

Coueranue but + mpumaratenbHOEe yHOTPeOseTCS 000COOJCHHO M HMMEET
(bYHKIII/I}O TJ1aroJbHOTO aABIOHKTA. OcHoBHas jajgadya J3TOI'0 COY€TaHusA CJIOB —
YCHIIUThH coziepkanue npenukara coctosiaus: Quirrell laughed, and it wasn't his usual
quivering treble, either, but cold and sharp [3, c. 387].

Tak, Mbl (pOoKycHpyeM Hallle BHUMaHHE Ha TOM, YTO CYUIECTBYET OOJIBIIOE
KOJIMYCCTBO PA3JIMYHBIX cnoco00B BbIPAKCHUS KATCTOPpUHW MWHTCHCUBHOCTH. ABTOpBI
XYAOKCCTBCHHBIX TEKCTOB HCIIOJIB3YIOT KaTCropuro HHTECHCHUBHOCTHU JJIA
OTOOpaXXEHUsI pa3IMuuid B CTEMEHU HSKCIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBAHUM, IS
onpez[eneHHoﬁ OOCHKH W I BBIPAXCHHUA CBOCTO OTHOHICHHA K IICPCOHAXaM H
CO6BITI/I$IM, KOTOPBIC IMPOUCXOAAT C HHUMMU. KaTel“OpI/ISI HMHTCHCUBHOCTHU CTAHOBUTCA
OI[HOI>'I N3 CaMbIX 060y)KI[aCMBIX TEM B COBpeMeHHOﬁ JJUHIBUCTUKC, ITOBBIIIACTCA

MHTEPEC K U3YUYCHUIO CITIOCOOOB BHIPAKECHUS YCUIICHUS U OCJIA0JICHHSI IPU3HAKA.
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OmnuM 3 HamOoJee MOMYJAPHBIX HANpPaBICHUN B JIMHTBUCTHUKE SIBISETCS
MCCIICJIOBAaHUE B3aUMOCBSI3EH MEXKIY S3BIKOM U YEJIIOBEKOM, B YACTHOCTH, YyYBCTBAMHU
U MBIIIJICHUEM YeNlOBeKa. SI3bIK MOMOTaeT HaM BBIPA3UTh HE TOJBKO TO, O YEM MBI
AyMaeM, HO U TO, YTO MbI 4yBCTByeM. OH BBIPa)KaeT, OMUCHIBAET, KIACCUPHUIUPYET
sMonnH, (HOPMUPYET SMOIMOHATBHYIO KapTHHY MHpa, B OCHOBE KOTOPOM Jiexkar
bpaszeonornyeckue cpeacTBa BeIpaxkeHus sMoIuil. dpazeonorn3msl — HeOTheMIIEMast
4acTh JIIOOOro si3pika W Hapoja. OHU OTpa)kaloT BCE ACMEKThl >KU3HU YeNOBEKa,
bu3HYECKOE U YMOIIMOHATBHO-TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSTHUE B TOM YHCIIC.

B pycckoM, aHTIMHACKOM ¥  TaTapcKOM SI3BIKaX €CTh  MHOXECTBO
(Gpa3eosoru3MoB, CEMAaHTHYECKH PACKPBIBAIOLIUX 53MOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE
YyeloBeKa — O3TO OYEHb OKCIPECCHBHAs, Ooraras Tpymma S3bIKOBBIX CPEICTB.
COBOKYMHOCTh JaHHBIX (HPa3eOTOTUYSCKUX CIUHUI] SBISACTCA CPEACTBOM IEpeaadn
uHbOpMallMd O BHYTPEHHEM HMOLMOHAJIBHON »KU3HM uenoBeka. OHa TaKxke
¢ukcupyer 0a30Bble 3MOILMH, JEMOHCTPUPYET CIOCOO MX TMPOSBICHHUS U
MIPOKMBAHMS, PACKPHIBAET (PYHKIIMU, KOTOPHIC BBIMIOJNHSAET Ta WM WHAs SMOIUS B
conuanm3anuu. OTmedaror, 4To «(dpazeonorn3mMpel 0003HAYAIOT TaKWE€ UYyBCTBA U
OMOIIMH, KOTOpBIE SIBISIOTCS YHHUBEPCAIBHBIMH, CBOWCTBEHHBIMH JIIOJSM BHE
3aBHCHMOCTH OT HAI[MOHAJIBHOCTHU WJIM PAacCOBOM MPUHAIJIEKHOCTHU: PAIOCTh, CHACTbHE,
m000Bb, THEB, CTpax...» [2, . 37].

B cratbe MbI paccMOTpuM (hpa3eosioru3Mbl, BbIpaXarolife 4yBCTBO pPajoCTH, B
PYCCKOM, aHTJIMICKOM M TaTrapckoM si3bikax. JlaHHas rpynma (COBOKYIHOCTH
(b pa3eoqornIecKuX €IUHUI], OTPAKAIOIIUX COCTOSHUE PAJOCTH) SBISETCS OIHON U3
CaMbIX MHOTOYHUCJICHHBIX.

[To TonmkoBomy cioBapio O’kerora, pagocTh — 3TO «BECEJIOe UYBCTBO,
OIIyIIEHUE OOJIBIIOTO AYIICBHOTO YJIOBJIETBOPEHUs», a Beceabe — «0e33a00THO-
paJOCTHOE HACTPOCHHUE, BBIpaXKAIOIIeecs B CKJIOHHOCTH K 3abaBaM, cmexy» [3].
JlaHHOE YyBCTBO WIpaeT OJHY M3 HauOoliee 3HAYUMBIX POJICH B KU3HU UYEIOBEKA —

MOXHO CKa3aTb, 4YTO €€ HaJIN4YHC B KaKOM-TO CTENEHU SIBISCTCS 3aJ0rOM >KEJIaHMS
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KUTh. PagocTh HaAmoJIHAET YeJOBEKa SHEpPrueil, 3acTaBisieT JOCTUraTh Yero-To,
CTPEMUTHCSI K HOBOMY, BUJIETh B OKPY>KaIOIIEM €TI0 KpacoTy.

Yacto cocTosiHME PagocTH BO (pa3eojoTU3Max OTpakaeTcs 4depe3 Haaudue
cMmexa. Hampumep: pasroBopHbIE BBIpaXEHHsS «KartaTbCs co cMmexy» [1, c. 204],
«yMuUpaTh oT cMexay [1, c. 439], «HaapeiBaThes oT cMexa» [1, ¢. 304] (pyc.); «burst
out laughting, die with laughter, roar with laughter» [5, c¢. 748] (aHr1.); «34 KaThII
KOJy», «erblial keny» [4, c. 158], «uxaxait kury» (Tar.).

Bonbuioe komuuecTBO (hpa3eosioTU3MOB BO BCEX TPEX S3bIKAX COMEPIKUT
IpsIMOE yKa3aHUE Ha CYACThE KaK COIYTCTBYIOIIEE PaJOCTH CBOMCTBO: «OyAeT U Ha
MOEH yJMIle Tpa3aHuK» (T.€., PaaocTh, TOPKECTBO), Ha Bepxy OjaxkeHcTa (T.e.,
MOJIHOE, HEeBO3MYyTHMOe cuacmve) (pyc.), «tread/walk on air — to feel extremely
happy = Hor mox co0ol He 4ysTh, JIETETh Kak Ha KPbUIbSX (om padocmu), ObITh Ha
celbMOM HeOe (om cuacmeps) (QHIIL.), TEHICH arap-Ty, THPECEHd ChIM-May, yple-
KBIPJIbI CUKEPY» (TaT.).

HNHTepecHO, 4TO BO BCEX TpPeX KYJIbTypax HEOO Takke SIBISETCS OJHOM W3
accoImMaIii ¢ 9yBCTBOM PaJOCTH M CUYACThS: «HA CEABMOM HEOE» — B COCTOSHHH
BBICIIIETO cuacThs (pyc.); “in the seventh heaven” — extremely happy (anrm.) —
«Tyboce KyKKd THIO, TybOoce Tomomrs Tuio» (Tar.). Taxke MBI BcTpedaeMm
(dpazeonioruszmsl: «ayma Ha HeOe» [1, ¢. 107], «maputh B obsakax» [1, c. 348] (pyc.),
tread on air (aHr1.), «KyK O€JI 9H XKUp apaceiHIa» [4, c. 91], «bamibl KykKs TUio» [4, C.
47], «Kuae KaT KyKKd MEHY, )KHJAeHYE KaT KyKKd amry» [4, c. 78] (TaT.).

OTMeTuM, YTO B QHTJIMHACKOM SI3bIKE MBI YacCTO BCTpeuaeM (Ppa3eosIorH3Mbl,
BRIpAKAIOIIKE PaIOCTh Yepe3 ceMy «BbicoTay: “on cloud nine” — very happy, “over
the moon” — very happy and excited u T.1.

Bo Bcex paccMaTpuBaeMbIX HaMHM S3bIKaX MBI HAXOJIUM HMHTEPECHBIC
MeTadopsl Bo (hpazeonoru3max, BeIpaKaomuX pagocts. Hanpumep:

e Pycckuii: JOBOJBHBIN KaK CIIOH. DTO BBIpAKEHHE OEpeT CBOE Havaslo U3 OacHU
OrnuBreBa «O cionax u dapdope» — monaHas ¢pasa 3Bydaia Kak «IOBOJICH KaK CJIOH

Mocyie KymaHus» — CIOHBbI OYEeHb JIIOOST BOAY, U B MPOU3BEICHUM BIEPBbIE ObLIa
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oObIrpaHa Takasi paJoCTh >KMUBOTHOTO, KOTOpas BIIOCJIEACTBUM JE€rja B OCHOBY
(dbpazeosoruzma.

o Amnrnuiickuii (aBcTpanuiickuii Bapuant): (as) happy as a possum up a gum-tree
(OyKBaJIbHO: CUYACTJIMB KAaK OMOCCYM Ha A3BKAJIUIITOBOM JIEPEBE) — AHAJIOTUYHO C
PYCCKUM SI3bIKOM, B OCHOBE JIGKUT CPABHEHHUE: OMOCCYMbl JACHCTBUTEIBHO OUYEHb
JOOSAT HBKAJIUIIT.

e Tarapckuii: 6oxeT KosIbI (B OCHOBE (hpa3eosoru3Ma JIEKHUT o0pa3 COJIHIA —
CUMBOJI JKU3HU, MOJIOJIOCTH, CTPACTH), KUP-Kyre O€JIoH IIaTiiaHy (BHOBb BUIUM B
OCHOBE BBIpQKCHHS 00pa3 HeOEC — BO3BBIIICHHOCTH ).

Mbl BHIMM, 4YTO B pPYCCKOM U TaTapCKOM S3bIKaX €CTh ITOXOXKHE
dpazeonoru3Mpl ¢ ymnorpebiieHHneM o0Opas3a CIIOHA i BBIPAXKEHHS PaJOCTH U
JOBOJILCTBA.

YacTto (paszeonoru3smMbl C BBIPAKEHHEM YYBCTBA PaJOCTH B COCTaBE CBOEH
CTPYKTYpbl UMEIOT ceMmy «cepaue» (heart (anrn.), Wepak (Tar.)) wim «rymay» (soul
(anri.), kyHen (tat.)). Hanpumep:

e Pycckuii: cepaue (nyia) pagyeTcs, Ayiia Ha HeOe.

e AHrnumiickuii: in heart (B xopoiem, MPUITOJHATOM HACTPOCHUH; B XOPOIIEM
COCTOSTHUH).

e Tarapckuii: Hepok KaObIHY, KYHEI KOJTy, KyYHEI KUHD.

B anrmiickoil KyneType (M, COOTBETCTBEHHO, $3bIKE) MOMYJSPEH
¢dpazeonorusm «pleased as Punch» [5, c. 749] — nocioBHO: n0BOIBHBIN Kak [lanu
(repoii KyKOIBHOTO TeaTpa, MPU3BAHHBIN BECETUTh HAPOJ U UMEIOIINI XapaKTePHYIO
BHEIIIHIOIO YEePTY — IIUPOKYIO YJIBIOKY).

Takum oOpa3oMm, B pPYyCCKOM, TaTapCKOM U aHIVIMMCKOM SI3bIKax IIPH
COCTaBJICHHH (HPA3COJTOTUUECKUX EIUHUIl CO 3HAYCHUEM BBIPAKEHUS PAJOCTH,
JIOBOJILCTBA MCIOJIB3YIOTCSI KaKk OOIIME CeMbl JJIi BCEX TPEX SI3bIKOB («CMEX),
«HEOO», «Cepame», «Jylia»), TaKk U HEKOTOpbIC CHeIMU(PUYHBIC IS OTASITHHBIX
s3bIKOB. Hampumep, B aHIJIMHCKOM S3BIKE B CTPYKType (pa3eosioru3MoB CO
3HAUYEHHUEM PAJIOCTH 00JIee YaCTO UCIOJIb3YETCSI CEMA «BBICOTa», YEM B PYCCKOM HIIU

TaTapckoM. B To ke BpeMs, B PYCCKOM SI3bIKE B paMKaxX TPYMIbl (Ppa3eoOTU3MOB,
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MOCTPOCHHBIX C HCIOJB30BAaHHEM CIIOB C CEMOH «BBICOTa», MPHUCYTCTBYET
3HAYUTEIIbHOE KOJIMYECTBO CIWHUIl, BBIPAXKAIONIMX HWPOHUYHOE OTHOIIECHUE K
00BEKTy, Ha KOTOPOTO HampaBlieH (pa3eoyioru3M: BUTaTh B OOJaKaxX, MapuTh B
Hebecax u Jap.

Yacto ¢paseonoruyeckue CAMHHWIBI B PAacCMaTPUBACMBIX  SI3BIKAX
MPUHAAJICKAT K TPYIIIE S3BIKOBBIX CPEACTB, COCTABISIONIMX PA3rOBOPHBIN CTHIIb
(HampuMep: JOMHYTh CO CMEXY).

Mpbl mpuxoauM K BBIBOAY, 4YTO, HECMOTPS Ha pa3Iuuds B KyJIbTypax
NpeICTaBUTENIC PYCCKOTO, TaTapCKOTO M aHTIMICKOTO SI3BIKOB, (Pa3eoJOTU3MBEI,
BBIp@XKAIOIIME PaJOCTh, COJEpPXKAT psiJ OOIMMX CEeM, COCTAaBJISIONIUX OCHOBY
(Gpa3eonoruIecKux EIUHUIl, B TO JK€ BpPEMs SI3BIKH HMEIOT M COOCTBEHHBIC,

IpUCYyMMrC TOJbKO UX HAPOAY, aCCOIHMAllMH, BbIPAXKAIOIINCCA BO (1)p33€OJIOI‘I/I3MaX.
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MpeJCTaBsieT co00il mpobiaeMy, MOCKOIBKY OH YacTO NMPHUBS3aH K KYJbTYPHOMY M SI3BIKOBOMY
KoHTekcTy. IIpu mepeBojie oMOpa BaKHO MCIIOJIb30BaTh HAWIyyllde CJIOBA U (POPMYJIHPOBKH,
4TO0OBI B Ipoliecce ObIJIO NOTEPSHO KaK MOKHO MEHbIIE LIIYyTKU. BOT rae nepeBoj neHCTBUTENBHO
CTaHOBUTCS BUJIOM HUCKYCCTBA, a KaJJaMOyp — OJTHUM M3 UCIIBITAHUI IEpEBOIYUKA.

KiroueBble c1oBa: AHTIMHCKUH S3BIK, FOMOD, KaaamMOyp, THITBI KataMOypoB, MIEPEBOJI, TPYAHOCTH

nepeBoaa.

Abstract: Humor affects many areas of our life from entertainment to advertising and business
relationships. Since movies, products, video games, and educational tools can have a global reach,
humor translation is often necessary. Humor is a problem because it is often tied to a cultural and
linguistic context. When translating humor, it is important to use the best words and formulations so
that as little of the joke as possible is lost in the process. That's where translation really becomes an
art form, and a pun is one of the translator's challenges.

Key words: English language, humor, pun, types of pun, translation, translation difficulties.

«FOmop ssnsemces 6ceoxeamvigarowjeu yepmou 4ea08e4eckot HCUHU ... HO €20

npupooa ycrkoavzaroway. (LaFollett & Shanks)

B coBpemeHHOM Mupe, KOrja ypoBEHb CTpecca BEJIIMK KaK HHMKOT/A, a TeMII
KU3HU B METAIojrcax He AyMmaeT cOaBIATh TEMII, YEJIOBEK >KU3HEHHO HYKIAETCS B
AMOIMOHAJILHON pa3psKe, KOTOPYI0 OH MOJKET IMOJIY4YWTbh, HAIPUMEP, YEPE3 CMeEX.
Jlronu CTanKWBAaIOTCS CO CMEIIHBIM WM CaMHu MPHUIYMBIBAIOT 4YTO-TO 3a0aBHOE

CXKCIAHCBHO, HCCKOJIBKO pa3 B ACHb, a4 4allC - ACCATKHU pa3 B ACHb, BCAb IOMOP - OJJHMH
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M3 CaMbIX 0a30BbIX BHJOB ueioBedeckod nestenbHOocTH [3]. Kakoii-ro romop
YHUBEPCAJICH, HO KaKOH-TO OYE€Hb 3aBUCUT OT KYJbTypbl. Tak 4TO MpUIyMbIBaHUE U
MPOCITYIIMBAHUE LIYTOK C UX CET-allaMu U NMaHY-JIaliHAMH, aHEKJOTOB, KanamMOypoB
CIIy’KUT HE TOJHKO HEKOH MaHaleeld OT rpyCcTH, HO UCTOYHUKOM BIOXHOBEHUS MpU
M3YYCHUH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U UX OCOOEHHOCTEH.

Jlydiie Bcero aHIJIMUCKUANA XapaKTep U €ro MPOU3BOJAHAS — AHIVIMMCKUM IOMOP
— OMPENENSAIOTCS aHTJIMUCKUM e CI0BOM «understatement»: caepXKaHHOCTHIO,
HEJOCKA3aHHOCTBIO, MOJATEKCTOM, OOBEIUHSAIOIIMMH B Cce0€ HAUUMOHAIBHYIO
HPUHAIICKHOCTD, CIIOCOO MBIIIICHUS U MOIIHYIO JIUTEPaTyPHYO Tpaauiuio [6].

OT TOro, CMOXET 1M NEPEeBOJUYMK HANTH YJAa4yHOE pELICHUE W IepenaTh
MEPBOHAYAJIbHBIN 3aMBbICEJI aBTOPA, BO MHOIOM 3aBUCUT BOCIPHUATHE U MOHWMAHHE
ayIUTOPHEN KaK UTOTOBOI0, TAK U OPUTMHAIBHOIO npoxaykTa. [lepenady Ha pycckuii
A3bIK KaJIaMOypOB MOKHO CUUTaTh OAHUM U3 KPUTEPHEB JUIsl OLIEHKU IEepeBoja
OTZIEJBHO B3ATOTrO (pUJIbMa B ILIEJIOM, IMOCKOJIBKY IEpPEBOJ] KaaaMOypOB, KaK Mbl yiKe
YIOMMHAJIY, SIBJISIETCS OAHOW M3 CaMbIX TPYIHBIX 3aJad JUIs MEPEBOJYMKA, TaK KAK
IIpU MEpPEBOJIE Mepe]l NEPEBOTUMKOM, KaK MPABUJIO, CTOUT 3a/adya COXPaHEHHUsS Kak
ero (hopMbl, TaK M COJICPIKAaHUsI, YTO BO3MOXKHO JJAJICKO He Beernaa [2].

KanamOyp (pun) — 3TO OAHOBpPEMCHHAs peajau3alis B OJHOM W TOM K€
KOPOTKOM KOHTEKCTE JIBYX 3HAUEHHI MHOI'O3HAYHOI'O CJIOBA WMJIM OMOHHUMOB; 3TO
urpa CjoB, UCIOJb3yeMas JUId FOMOPHCTHYECKOro mim Heiernoro s¢dekra [1]. B
CTHWJIMCTHKE HEKOTOPbIE MCCIIEOBATENM CBOAST JAHHOE SIBIICHUE K «IIAPOHOMAa3U»
(paronomasia) [4], ctunucTrueckoi Gurype pedn, oOpasHOMY COJMKEHUIO CXOMKHMX
0 3BYYaHUIO CJIOB IPU YACTUYHOM COBIAJACHUU MOP(PEMHOI0 COCTaBa.

Q: Why was King Arthur’s army too tired to fight? A: It had too many
sleepless knights (co3syuno c nights).

Bormpoc: Tlouemy apmusi koposist ApTypa Oblja CIMIIKOM YCTaBIIEWH, YTOOBI
cpaxkatbesi? OTBeT: B HeM ObUIO CIIMIIKOM MHOTO OECCOHHBIX phIllapel (HoYel).

OToT KamamOyp IEMOHCTPHUPYET Cpa3y JABE YHOMSHYTHIX BBIIIE MPOOJIEMBI:
IIyTKa COACPKUT B cebe KynbTypHoe siBiieHre (Koponas ApTyp), a Takke Urpy cjos,

KOTOpasi Mpu MEpPeBOJIe HA PYCCKUM SI3bIK MOJHOCTBIO TEPSETCS, MOCKOJIBKY CIIOBO
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“poillapu”  3aMeHsieTcs cJIoBoM “‘Houm”. Ilpumep mJoka3piBaeT HEOOXOIUMOCTH
U3YYEHUS] AHTJUHCKOIrO S3blKa C YIUIYyOJIEHHEM B €ro KyJbTypy Uil JIy4IlEero
MOHUMAaHUS ayTCHTUYHBIX TEKCTOB.

[[Iupokoe ucnonap30BaHKe KanamOypa B psiae JIMTEpaTypHBIX *KaHPOB, B TOM
YUCJIe M B MyOJMYHON pPeud MUKTYET HEOOXOIUMOCTh KIACCH(UIIMPOBATH CIydau
yIoTpeOIeHUs] JTaHHOTO s3BIKOBOTO (eHOMeHa. KpurepusmMu sl MOCTPOCHUS
Kjaccu(duKanuy, Ha Hall B3I, MOTYT OBITh BHYTPEHHSSI CTPYKTypa KanamOypa,
ero (yHKIIMOHUPOBAHHE B TEKCTE, a TAKXKE ISJ)Ib ero yrnoTpeoiaeHus [5].

Omodonunueckuit kanmamOyp. OModoHNUEeCKUi KaaaMOyp UCIOJIb3YET MapHbIe
OMOHUMBI: CJIOBa, KOTOpbIE 3BydYaT OJMHAKOBO, HO HMMEIOT pa3HOE 3HAYCHHE.
Hanpuwmep:

«Why is it so wet in England? Because many kings and queens have reigned
(co3ByuHoO c rained) there».

«ITouemy B AHrnmm Tak ceipo? Iloromy 4TO Tam HpaBHIIO MHOTO KOpOJIEH U
KOpOJIEB». DTOT KajamMOyp 3aMeHseT cioBa “med aoxkas” (rained) m «mpaBwio -
npaBuTh" (reigned).

Crnoxublii  kanamOyp. CrokHbIM KamamMOyp COJIEpKUT ©Oojiee OJHOTO
KaslaMOypa B OJHOM mpeuioxenuu. Hanpumep:

“Never scam in the jungle; cheetahs are always spotted™.

“Hukorjia He MOLIEHHUYANTE B JUKYHIJISIX; T€Map/I0B BCETa 3aMeUaroT . ITOT
KalaMOyp TOCTPOEH Ha 3HAYEHUHU CJIOBa «SPOt»: B pOJM CYIIECTBUTEIBHOTO OHO
MMeEeT 3HAYCHUE «IISATHO», KaK y TOTO K€ Terapja, a TaKkKe CYIIECTBYET BhHIPAKCHUE
«to be spotted», koTopoe epeBOIUTCS KaK «OBITh 3aMEYCHHBIM.

Omorpaduuecknit  kamamOyp.  Omorpaduueckuii  kanmamOyp,  TaKxe
Ha3bIBAEMBI TE€TEPOHHMMHYECKUM KanamMOypoM, OOBITPBIBAET CJIOBAa, KOTOPHIC
MUIIYTCS OJWHAKOBO, HO MMEIOT JABOMHOE 3HaueHue. [10CKOJbKY ATH KalamMOyphl
OCHOBaHBI Ha TMPABOMMCAHUHM, OHW HATJISITHBI M JIOJDKHBI OBITH MPOYMTAHBI, YTOOBI
OBITHh MOHATHIMU. BOT mpumep romorpadudeckoro kaaamOypa, KOTOPbI MEPEHOCUT
cioo “a fly” (myxa) B «to fly» (;teratn): «Time flies like an arrow; fruit flies like a

bananay». “Bpems sietur, kak ctpesa; GpPyKThI JETAT, Kak OaHaH”.
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Busyanbupiii  kanmamOyp. BusyanbHplii kaamOyp win TpadoIOrudecKuit
KalaMOyp HE HCMOJb3yeT (OHETHUYECKOE MUChMO. Bu3yanbHble KanamMOyphl MOTYT
OBITH JOCTUTHYTHI C TIOMOIIBI0 U300paKeHUH, TpaduKu UK JIOTOTUIIOB. [Ipumepom
BU3YaJIbHOTO KaJlaMOypa MOXKET ObITh M300pakK€HUE BUJIKHU MOCPEAU YIIMIIbI, B3SITHE

pacnpoctpaneHHoi MeTadops “ fork in the road” (passmiika Ha jgopore) (puc.1).

Pucynok 1. Busyanvhsiii karamoyp

Pexypcunblii kanamOyp. PekypcuBHBII KanmaMOyp — 3TO KajnamOyp U3 JABYX
yacteid. HyXHO pacrio3HaTh WIM MOHATH MEPBYIO YacTh KajgamMOypa, 4ToObl BTOpas
JacTh uUMena cMmbicil. Hampumep, kamamOyp “May the Fourth be with you” (“Ia
npedyaet ¢ Bamu YerBepThiii”’) TpeOyeT moHUMaHUs (GHUIbMOB “3BE3/IHbIC BOWHBI U
dpassr “May the force be with you” ("/la npeOyzaer ¢ Bamu cuia"), a TakKe 3HAHUS
Toro, 4to 4 Mmas - Jlenb "3Be3IHBIX BOMH".

[lTogBoms wTOr, MOXHO CKa3zaTh, 4YTO KajlamMOypbl - HE €IUHCTBEHHOE
MPENATCTBUE, ¢ KOTOPBIM MOTYT CTOJKHYTHCS TEPEBOTUMKH. AJUTIO3USI, CIIOBECHAs
HMPOHUS, TOHKOE HCIIOJIb30BaHUE OMOpPA U KYJIbTYPHBIE OTCBUIKH - BCE 3TO MOXKET
MIPUBECTH K Heyaaue npu nepesoje. [lepeBon — 3To He ObICTpast U MPOCTas 3ajaya.
JIns  TOCTWIKEHMST yclexa MOXKET TMOoTpe0oBaThCsl MHOXKECTBO UEPHOBHUKOB U
OeCUMCIIEHHBIX MPaBOK, HO TMPHU JODKHOM Ha0Ope HABBIKOB U TPYJOBOWM AITHUKE

MNEPEBOAYHUKH MOT'YT BBIIIOJIHUTEL CBOIO pa60Ty nIacaJIbHO.

Cnucok aureparypsl
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NCITOJIB3OBAHUE 2JIEMEHTOB JIMHI'BOCTPAHOBEJIEHUS HA
YPOKAX HHOCTPAHHOI'O SA3BbIKA

AHHOTanus: JlaHHas cTaThs MOCBALIEHA HUCIOJIb30BAHHUIO JIMHIBOCTPAHOBETYECKOIO KOMIIOHEHTA
Ha ypOKaxX WHOCTPAHHOTO $3bIKA, B YAaCTHOCTH, CIOCOOAM BHEIAPEHHS JIMHTBOCTPAHOBEIUECKHUX
MaTepuajoB B mpoiecc 00yueHus. [[puMeHeHne TMHTBUCTHYECKOTO MOX0/Ia PACIIUPIET KPYro30p
y4aluxcs, MOBBIIIAET UHTEPEC K U3YUCHHUIO SI3bIKa BMECTE KYIBTYPO, CIIOCOOCTBYET JOCTHUKEHHUIO
OCHOBHOM 1eNH - (POPMHPOBAHUIO M PA3BUTHUI0O KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH U €€ YacCTHOTO

MIPOSIBJIIEHUS - COLMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUH, B ITIOJIHOW Mepe.
KuroueBble cj10Ba: KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHIUS, COLMOKYJIbTYpHasi KOMIIETEHIIN,

Abstract: This article is devoted to the use of the linguo-cultural component at foreign language
lessons, in particular, the ways of introducing linguo-ethnic materials into the learning process. The
use of the linguistic approach expands the horizons of students, increases interest in learning the

language together with culture, contributes to the achievement of the main goal - the formation and
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development of communicative competence and its particular manifestation — the sociocultural
competence, to the fullest extent.
Key words: communicative competence, sociocultural competence, linguistic and cultural

component, foreign language lesson

B coBpeMeHHOI MeTOAMKE MpEenoJaBaHusl MOJYEPKUBACTCA HEOOXOIUMOCTH
U3yYEHUsT HWHOCTPAHHOIO $3bIKa OJHOBPEMEHHO C KYJIbTYpOH, OObHasMU U
TpamguuusMu. M3ydeHne HMHOCTPAHHOTO SI3bIKAa  MpEAINoJiaraeT HEeu30eKHOe
COTIPUKOCHOBEHUE C Pa3IUYHBIMU CepaMH KyJIbTYpbl, TaK KakK S3bIK SBISIETCS
OJIHOBPEMEHHO M CpPEICTBOM IIO3HAHUA JEHUCTBUTEIBHOCTH, U  CPEICTBOM
COXpaHEHMS M TPAHCILLMM JTyXOBHOTO HAacleaus Hapoaa. OTO IPEAINOJIaract
OBJAJICHUE COLMOKYJIbTYPHOM KOMIICTEHLIMEH, CBA3aHHYK0 HE CTOJIBKO C
KOMMYHHMKATUBHBIMA YMEHHSIMH, CKOJIBKO C TOTOBHOCTBIO U CIIOCOOHOCTBIO KUTh U
B3aMMOJICHCTBOBAaTh B COBPEMEHHOM MOJIWJIMHTBAIBHOM, IOJUKYJIBTYPHOM H
MOJINKOH()ECCUOHATILHOM MUPE.

Heobxoaumocts (popMupoBaHUsl COLMOKYJIBTYPHONH KOMIIETEHLUU MPOMKCAHA
B @DenepanbHbIX T'OCYAApCTBEHHBIX cTaHjaprax. Lleap oO0ydyeHHsT MHOCTpaHHOMY
A3BIKY SIBIIETCS NPAKTUYECKOE IIPUMEHEHUE S3bIKA, TO €CTh HCIIOJIb30BaHUE SA3bIKA
Kak cpeactBa oOuieHus. OpHako AaHHAs 1€JIb HE MOXKET CUYUTAThCS MOJIHOCTHIO
JOCTUTHYTOW 0€3 MOHMMAaHMs HallMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEHN, KYJIbTYphl, 0€3 3HaHUS
peanuii, MICTOPUYECKUX TPAIULIUNA, KOTOPbIE TaK WK MHAYe (GOPMHUPYET MEHTAIUTET
MIPEACTABUTENEN CTPAaHbl M3y4aeMOro SA3bIKA U C KOTOPBIMM YYEHUKAM MPEICTOUT
B3aMMOJICCTBOBaTh. [l€HHOCTh J@aHHBIX 3HAHUW OCOOEHHO BO3pacTaeT Ha
COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHSA OOILIECTBA, KOI/Aa OOILIEHHE C JIIOABMHU M3 PAa3HBIX
CTpaH JOCTYIIHO KaXA0My. IMEHHO MO3TOMY IIKOJIBHOM MPOrpamMMe TaKKE CIEHYET
YAENATh BHUMAHHUE 3TOMY aCIIEKTYy.

3HaHWe A3BIKOBBIX KOHCTPYKLMHA O€3 BiaJieHUs KOTHUTUBHOM 0a3oi, TO ecTh
peanui, CyIIECTBYIOIIMX TOJBKO B JAaHHOW CTpaHe, MOXET IIPUBECTH K
HenmoHuMaHuto. CaMbIM OYEBHUJIHBIM MPUMEPOM OyJieT oMOop. bbiITyeT MHeHue, uTo

YMCHHC p8,36I/IpaTBCH B MHOCTPAHHOM IOMOPE U IIYTHTb CaAMOMY TaKKC TOHKO, KakK

25



ATO JEeNar0T HOCHUTENHW S3bIKA, MOKAa3bIBAET BBHICOKUN YpOBEHb BIIAJICHUS S3bIKA U
rIyOOKYyI0 MPUOOIIEHHOCTh K YYXOM KynbType. He mmes TMHrBOCTpaHOBEIYECKHUX
3HAHUW, TOHSATH CMBICI FOMOPUCTUYECKOTO BBIPAXKEHUST HWHOT/IA CTAaHOBUTCS
npobnemoii. “What do you call a boomerang, that doesn’t come back?” answer: A
stick”. YemoBeky, He 3HAIONMEMy 3HAuYeHHUS cioBa  boomerang” (opynaue
aBCTPAIMICKUX aOOpPUTEHOB, KOTOpoe Omarojmapsi CBOel H30THYTOW ¢opme
BO3BPAIlAJIOCh OOPATHO K METATEII0), OYIET HEMOHSATEH FOMOPUCTUYECKUN KOHTEKCT.
Taxke W B JIOOBIX APYIHX CHTyalusx OOIIEHUS YYAaCTHUKU JUajora MOTYT
CTOJIKHYTbCS C TPYAHOCTAMHM, TaK KaK YEJIOBEK SIBJISECTCA MPOAYKTOM KYJBTYphl U
A3bIKA.

BaxHnyto poiabr B (QOpMHPOBAaHMU COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETCHIIUUM HUTPAIOT
CTPaHOBEIYECKHI U JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKU KOMIIOHEHTHI. Eciii cTpaHOBEJEHUE -
oOmiecTBeHHass W reorpaduueckas Hayka, TO JIMHI'BOCTpPAaHOBEJEHUE -
(dunonornyeckass JUCHUIIIMHA, TPEAMETOM KOTOPOU SIBISIOTCS SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI,
OTPAKAOIIME HAMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBII KOMIIOHEHT, OTCYTCTBYIOIIMHA B APYTUX
sa3bIkax. JlaHHas Hayka UMeeT CBOEH 1eliblo o0ecreunTh d3(QPEKTUBHYIO pean3aluio
KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIETEHIIMU B IHA0re KyabTyp. [3, ¢.53]

B mkonsHOM mporpaMme HET TaKOW JUCIUIUIAHBI, KaK JUHTBOCTPAHOBEICHHUE,
OJIHAKO MBI MOXeM HaOmoaarb, uyto YMK, wucnoinb3dyemble B CpeaHUX
obmeoOpaszoBarenbubix  mkojax (“Spotlight”, “Starlight”, “Enjoy English”,
“Solutions”, “Rainbow English”), cogepxxaT cTpaHHIIbI, MOCBSIIEHHBIE H3YYEHUIO
KyJbTYpbl Kak 3apyO€XHBIX CTpaH, Tak W Hamiel cTpaHbl. [laxke B ydeOHMKaX,
MpeJHA3HAYEHHBIX JJISI MIIQJIIIEr0 3B€HA, MPUCYTCTBYIOT 3aJ]aHNs, HAIIPABJICHHbIC Ha
O3HAKOMJIEHUE C KyJIbTypol JApyrux crtpadH. [2, c. 202]. OpgHako yYHTEIO
HEOOXOJMMO HCIOJIb30BaTh JIOMOJHUTEIFHBIE MaTEpHalbl, HAIPUMEp, OTPHIBKU W3
ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, KYPHAJIOB, ra3eT, OTPHIBKU U3 (PUIHLMOB, MIECEH U UHTEPBBIO,
OTKPBITKUA U TOJ., MO3BOJISONIME CHOPMUPOBATH MPEACTABICHUE O OBITE M JKU3HU
npyroro Hapoaa. LlenecooOpa3Ho BOBIEKATh CAMUX YUaIIUXCs B HCCIIEIOBATEIBCKYIO
U TIPOCKTHYIO JEATEIbHOCTh IO KYJbTYpe H3Yy4aeMbIX CTpaH, a Takke II0

MIPEICTABJICHUIO CBOM COOCTBEHHOMW CTpaHbl. MeTO MPOEKTOB OUYEHb IIEHUTCS, BBUIY
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€ro CrnocoOHOCTH O0OeCreYnBaTh JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA TIOJXO0M, TJe
ydaliygecsi MOTYT pa3BHUBaTh CBOM TBOpUeCKHM moTeHuMan. OIHAKO OCHOBHas 1IEJb
MIPOEKTHOTO METO/A 3/I€Ch HE 3aKIFOUUTEILHBIN Pe3yIbTaT, a OBIaIcHHE (hOHOBBIMH
3HaHUsAMHU. [4, ¢.241].

JIMHrBOCTPaHOBEAUYECKUIN ACIEKT, KOHEYHO K€, MNPEAIOIaracT HE TOJbKO
03HAKOMJICHUE C COIMOKYIBTYpHOH MH(pOpMAIe, HO U TaKKe N3YUCHUE S3BIKOBBIX
€JIMHUII, TaKHue KaK UJIUOMBI, ()pa3eoJIOru3Mbl, TOCTOBHUIIBI U IOTOBOPKH, TaK KaK OHH
TOXE OTPaXAIOT HAIMOHAIBHYIO CIENU(PUKY CTpaH HM3y4aeMOro S3bIKa. Tak, MBI
MOKEM MPEJIOKUTh yUAIIUMCS 3aJaHHUSI HA COIOCTABIICHUSI PYCCKUX M AHTJIUMCKUX
uauoM,  Gpa3eosoTM3MOB, IIPU  3TOM  CIEAyeT JlaBaTh COOTBETCTBYIOIIIHE
CTPAHOBEAYECKME KOMMEHTApUH, YTO MOCOAECHCTBYET PACHIMPEHHUIO KPYro3opa Hu
MIPOYHOMY 3aIIOMHHAHUS SAUHUII, KOTOPhIE 00YCIOBICHBI IKCTPATUHTBUCTHUYCCKUMHU
(daxTopamu. CBOOOAHOE BIJIaJICHHE OOPa3HBIMU BBIPAKEHUSIMU TOBOPUT O BBICOKOM
YpPOBHE BJaJICHUS SI3bIKOM W MPUOOIIEHUM K €Ile OJHON KOHIIENTyalbHON KapTHUHE
mupe [1, c.333].

K  coxamenuro, He BCerma HaxOAUTCS Bpems Ui pealr3aluu
JIMHTBOCTPAHOBEYECKOTO0 KOMIOHEHTA. B TaHHOM Cily4yae JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKUI
MaTepuall MOKET OBITh MCIIOJIB30BaH B KauecTBE 0a3bl Ji1 OTPAOOTKU SI3BIKOBBIX U
peyeBbIX HaBBIKOB. Tak, yNpa)KHEHWs, HaAIMpaBJICHHbIE Ha OTPAOOTKY SI3bIKOBBIX
HaBBIKOB B JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOM KOHTEKCTE, OYIyT BBHIMOJHATH KaK MUHUMYM 2
3ajaun. Bo-niepBeiX, HOPMUPOBAHKME U COBEPIICHCTBOBAHHE SI3BIKOBBIX HABBIKOB, Ha
KOTOPBIE HAIEICHO OMPEICIICHHOE 3aJIaHHE, BO-BTOPBIX, PACIIMPEHUE KPYro3opa u
OBJIAJIEHUE KYJIbTYPOBEAUECKUMHU 3HaAHUsIMU. Harnpumep, mpu BBITIOJHEHUH 3aJaHUS
Ha MOJICTAHOBKY apTHUKJSl ¢ reorpaduuecKuMu OOBEKTaMH, ydaliuecss oTpaboTaroT
KaK rpaMMAaTHYECKUH HAaBBIK, TAaK M O3HAKOMSITCS ¢ TeorpauuIecKuMH peaisMHu.

Kak ™Mbl 3Haem, MOTHUBaIMOHHAsA cepa OYeHb BaKHA B Mpolecce 00ydeHus,
TaK KaK UMEHHO OHa SBJSIETCS JABUTratesieM mporpecca. VMcrnonab30BaHUE 3JIEMEHTOB
JUHTBOCTPAHOBEJICHUSI ~ CIIOCOOCTBYET  TOBBINICHUIO  MOTHBAllUU,  yYallUeCs
MPOSIBJISIIOT OOJBIINI MHTEPEC K KU3HU JIHOJEH, MPOKUBAIOIINUX B IPYTOM CTpaHe, K

ux TPAAULIHSIM, KYJIBTYPE. Taxke MOCPEACTBOM BKIJIIOUEHUS
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JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKOTO KOMIIOHEHTA BBIMNOJIHAIOTCS BOCHMUTATENIBHBIE 33]a4H,

TaKM€ KaK BOCIMTAHME TOJICPAHTHOIO, YBAXXUTEIBHOIO OTHOLIEHUS K JPYyromy

HapoJly, OTKPBITOCTH K B3aUMOJCHCTBUIO C MPEACTABUTEISIMU pa3HbIX CTpaH.

BxitoueHne naHHOro acnekra B OOY4YEHHHM HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY IIOMOTAeT B

YKpEIUICHUU MEXIIPEIMETHBIX CBSI3ed, a HWMEHHO ¢ reorpadueii, ucTopuei,

JUTEpaTypoM, My3bIKkoil. B3auMocBsi3aHHOE OBIAJIEHHE KYJIbTYpOil M SI3bIKOM OyZeT

CIIOCOOCTBOBATh BBICOKOMY YPOBHIO KOMMYHHUKAaTMBHOM CIIOCOOHOCTH y4aluxcs B

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIHH.
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OOPMA TJUCKYCCHUU «<AKBAPUYM» HA YPOKAX
NHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

AHHOTaHI/IﬂI AaHHasA CTaTbA PACKPLIBACT 3HAYUMOCTD MCII0JIb30BaHNA MCTOJa JUCKYTUPOBAHHWA
AJIg pa3BUTUA HABBIKOB 'OBOPCHUA YHAIIUXCA HAa MIPUMEPC MCTOJa ATUCKYCCHU «KaKBaApUyM».
HaHHaﬂ (1)OpMa JAUCKYCCHUH NPUBJICKACT BCCX YHAIIHUXCA K pa60Te n BSaHMOﬂeﬁCTBHIO Ha ypOKax
HHOCTPAHHOI'O A3bIKA.

KuroueBble ci10Ba: TUCKYTUPOBAHUE, «aKBAPUYyM», (DopMa TUCKYCCUU, TIPUEM.

Abstract: the article explains the importance of using discussion as a method for the developing
students’ speaking skills. One of the forms of discussion — that «aquariumy is described. This form
of discussion makes students be active and work together at the lessons of foreign language.

Keywords: discussion, «aquariumy, form of discussion, method.

CoBpeMEHHBII yuuTellb, HECMOTPSI Ha COBPEMEHHBbIE Y4EOHO-METOANMYECKUE
KOMIUIEKCHl M 1OcoOusi U OOJIbIIIOE KOJMYECTBO AayTEeHTHUYHOTO MaTepuaia Ha
npocropax MHTepHeTa, NOHKEH 3aMHTEPEecOBaTh YUYEHHWKA W B3pPACTUThH JIIOOOBb K
CBOEMY IpeaMeTy. TpaaullMOHHbIE METOBI U MIPUEMBI OTXOJAT B MPOILIOE, TAK OHU
nepecTagy YJIOBJIETBOPSTh peajlbHbIM MMOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOTO OOIIEeCTBa.
Ceroanst yyauuxcsi TpyJHO MPUBJIEYb K yueOe JIMIb 3ayYdBaHUEM MaTepuana Wid
€ro KOHCHeKTHpoBaHHMEeM. Ha MecTo TpaaMIMOHHBIM METOJaM MPHUXOAIT OoJiee

COBPCMCHHBIC W IIPOJABHUHYTLIC, HALCJICHHBLIC Ha (1)OpMI/IpOBaHI/I€ MPaKTHYCCKUX
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YMEHUN HCIOJIb30BaTh MPUOOpPETEHHbIE 3HAHMUS M KOMIIETEHLMHU. Tak, B paMKax
NPUMEHEHUS KOMIIETEHTHOCTHOTO TMOJAX0/a U (OPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETEHIINH, HanboJiee MOIXOIIINM SBIISETCS MPOOIEMHBIA OIX0 B 00yUCHHH,
NPEANOJIATalOINI  UCIOJIb30BAaHUE TAKUX IPUEMOB M METOHOB, KOTOpPBIE
MOATAJIKMBAIOT M HANPABIIIOT YYAIIUXCA HA CaMOCTOSITENIbHOE OIpEJCICHHE
npo0JIeMbl, MOCTAHOBKH LIETH U 3a/1a4 U 00CYKJIEHUS JAHHOTO BOIIPOCA.

OnHuM U3 TakMX METOAOB SIBJISIETCA METOJA AUCKyccHuH. Jlaaum omnpeneneHue
JUCKYCCUU KaK OOCYXJCHHE CIIOPHOTO BOIPOCA C IIENbI0 BBISICHEHHS PAa3HBIX TOUYEK
3peHHs; TPEeHUus CTOpoH [2]. DOTO 3HAYUT, YTO BO BpPEMS MPOBEICHUS
JUCKYTHPOBAHUS yYalIuecs MOTYT UMETh HECKOJIbKO TOUEK 3PEHUS HA OQHY U TY K€
npo0semMy, a UX 3aja4eil ABiseTcsl 00OCYIUTh BCE 3TU UJAEH, BbICKa3aTh CBOE MHEHHE
I10 MOBOY Ka)KI0M IIPEIJIOKEHHON TOUKH 3PEHUS U YMETh OTCTOSITH CBOIO.

MeTon TucKyccur IUPOKO U3BECTEH HE TOJIBKO CBOEH 3(P(hEeKTUBHOCTBIO, HO U
HaJgu4yueM OoJiblIoro kosimyecta ¢opm. Tak, Hanmpumep, MHUPOKO HCIOIb3YIOTCA
Takue (HOpPMBI TUCKYCCHM, KaK KPYIJIbII CTOJI, Ne0aThl, MEpEeKpecTHast AUCKYCCHS,
MO3TOBOM MITYpM U T.J. B KOHTEKCTE CKa3aHHOIO, yACINM BHUMAaHHUE Takoh dopme,
KaK «akBapuym». HeKOTOpble METOIUCTHI HA3bIBAIOT €€ «UHTErPATUBHBIM MPHUEMOM
nuckyccum» [1].

['maBHOM 3amayedl yuuTenss BO BpeMsl MPOBEACHUSI TaKOW (QOpPMbI THCKYCCHH
SABJISIETCA MPABWIIBHO PACIPEICIICHUE POJICH, TaK KaK «aKBapruym» - 3TO CBOEr0 poJa
cnekTakib. CylEecTBYIOT CIEIYIOIUE pOJIM: HAaOMIOJATENH, KPUTUKH, IKCIEPTHI,
aHanuTHKU. [[Ba 1 mHOT/IAa 0O0JIEe YUACTHUKOB SIBJIIFOTCSI aKTEPAMH, KOTOPBIE CTOST B
Kpyre, oOpa3oBaHHbIM 3puTessiMi. OcTalbHbIE aHAIM3UPYIOT Urpy repoes. Ilocie
3aBEPILECHUS Pa3bIrPHIBAHUS CUTYAIMH, YUYUTENb Ja€T KOMaHAy 3pUTENSIM HAUYMHAThH
cBOM OOCyxneHus. PaccMOTpuM Ha KOHKPETHBIX MpUMEpax MPUMEHEHUE JTaHHOU
(bOopMBI JUCKYCCUU.

Wzyuenne Tembl «Feelings and emotions» mosker mpoBoauThCs B (opme
«aKBapuyma». Yuaiuecs, BbIOpaHHBICE Ha POJb AKTEPOB, Pa3bITPHIBAIOT CIICHKY-
IUAJor M TOKa3bIBAalOT CBOM HMOIIMH, BBIpAXalT Kakoe-To 4vyBcTBO. Ilocne

3aBCPIICHUA CLHCHKH OCTaJIbHBIC 0003HAYaroT TEMY, OIPCACIAIOT BCECb CIICKTP
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YqyBCTB, YepPThI XapaKTepa repoeB. 3ajaaua HabmogaTenei, K mpuMepy, IpociIeInuTh 3a
UTPOI OJTHOKJIACCHUKOB B KPYTY, KPUTHKH BBIIBUTAIOT MPOTUBOIOJIOKHOE MHEHUE U
T.JI.

OOpatuMmcs K apyromy npumepy: usydas temy «How do teens express their
individuality?», MOXXHO WCHOJB30BaTh «AaKBAPHYMHBIA JTUHAIOT». TEKCT CIICHKH
MOKET OBITh a0COJIFOTHO JIFOOBIM B 3aBUCHMOCTH OT MIPEAMOYTEHUH TepoeB. Tak, oHn
MOTYT TIOKa3aTh pa3roBOp IMPEACTABUTENCH pa3HBIX MOJIOJCKHBIX CYOKYJIBTYD.
I'maBHel 3agadeil akTepoB SIBISIETCS Mepeaada 0OCOOEHHOCTEM U YepT TOW WM MHOM
CyOKynbTypbl. 3amaya HaOIroAaTeneii — BBISICHUTh O KOM HJIET pedyb, U 0OCYyAHTh
CyOKyJIbTYypy B CBOEM Kpyry [3].

CTOUT OTMETHUTH, YTO B JJAaHHON (pOpMe MUCKYCCHH HET BBISBICHHBIX JIUJICPOB,
y KaKJOW TPYIIIBI CBOSI OIpeeICHHAs 3a1a4a. Tak, Tepou B KPYTy BBIPaXaroT CBOU
UJIEU ¥ MBICJTH COTJIACHO TIOCTABJICHHOM IICJIM U B COOTBETCTBHUM C 3aIaHHON TEMOM.
YauTenp MOXKET 3a7aTh HaOIIOJATEISIM JOTIOJHUTEIBHBIC 3aJaHUs: OTMETUTD, KAaKHE
TJIaroJibl OBUTH MCTIONB30BaHBI B TUAJIOTE, I, KAKHE CHHOHUMBI YIIOTPEOIISITUCH BO
BpeMs peuyd U T.O. 3aJadeld KPUTHKOB MOXET CTaTh BBIPAKEHHUE CBOETO
HE0BOJIBCTBA 10 OTHOIICHHIO K CIICHKE (HO HE B TUIAHE WTPBI, & PACKPBITUS TEMBI).
DKCHepThl, B CBOI OdYepeab, MpEIaraloT CBOM BAapHUAHTHI PEIICHUS 3aadH,
OIICHWBAIOT KAYECTBO MPEICTABIICHUS U T.1. Hapsmy ¢ 3TuM, ydamuecs TaKKe MOTYT
apryMEHTUPOBAaTh CBOE OTHOIIEHHWE K CIIEHKE, COTJIAaCHBI JIW OHU C JACHUCTBUSMU
TepOeB.

Jlyiss GombIIel BOBJICUEHHOCTH MOJKHO DPa3ACiUTh Kjacc Ha JIBE TPYMIbI, a

3aTeM MOOYEPETHO CTABUTh UX B IIEHTP KPYra U pacCakuBaTh BOKPYT NEPCOHAKEM.
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NCHOJb30BAHME ITOCJIOBHUII 1 ITIOI'OBOPOK HA YPOKAX
AHIJIMACKOTI'O SI3bIKA

AHHOTAIUSA: [lanHas cTaThsi paccMaTpUBaeT BOIPOCHI METOAMKU PadOThl C MapeMUSIMU -
MOCJIOBUIIAMH U TIOTOBOPKAaMH aHIJIMHCKOTO s3bIKa - B 00I1€00pa3oBaTebHbIX IIKONax. PeanbHas
[IpaKTHKa II0KA3bIBAET, YTO B HEKOTOPBIX CIydasX YYUTEIb HMHOCTPAHHOIO s3bIKa pEIIAECT
MIOCTaBJIEHHBIE ME€arornyeckue 3ajadyd B COOTBETCTBUU C PACKPHITHEM OMPEJCIIEHHOTO Y4eOHOTO
MaTepuaiga, OAHMM M3 CIOCOOOB JOCTH)KEHHS KOTOPBIX SBJISETCS HCIOJIb30BAHHME IMOCIOBUI] U

IIOrOBOPOK HA YpOKaXx, 4TO MO3BOJIICT YHCHUKAM HpI/I6HI/I3I/ITLC$I K KYJIBTYPEC U3y4acMOrI'0 sA3bIKaA.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: [Tapemus, nocinoBuiia, IOroBOpka, METOIMKA MPETogaBaHms

ABSTRACT: The article deals with the issues of teaching proverbs and sayings of English in
general education schools. Real practice shows that teachers sometimes set pedagogical tasks in
accordance with the disclosure of certain learning material. One of the means to achieve the set
objectives is the use of proverbs and sayings at the lesson which enables the students to get a better
understanding of the language and the culture studied.

KEY WORDS: proverbs, sayings, paroemia, teaching methods
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B nocnennue rofpl 4acTo MOJIHUMAETCSI BOIIPOC O MPUMEHEHUU COBPEMEHHBIX
METO/I0B 00y4YEHHUsS] HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B 00I1e00pa30BaTeNbHBIX IIKOIaX U HX
3 ()EKTUBHOM  HCMOIB30BAHUM B  y4eOHO-BOCIUTATEIIBHOM  MpOIECCe IS
NOBBIIICHUS KadecTBa 0Oy4yeHUs, (OPMHUPOBAHMUS M PA3BUTUS KOMMYHUKATUBHOU
KoMrneTeHIMM oOydaeMbix. OJHUM U3 JIEHCTBEHHBIX CIIOCOOOB  Pa3BUTHUSA
KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHLIMHM, MO3BOJIIOINIMX  CAENaTh  YPOK  SPKHM,
HACBHIIIEHHBIM W HEOpPJMHAPHBIM, a T[JIABHOE MHTEPECHBIM JUISl  Yy4alluxcs,
CHOCOOCTBYIOLIUM JyUIIEMYy 3allOMUHAHUIO Y4eOHOTO MaTepuaia, sIBIseTCs, KaK Mbl
CUMTaeM, YMECTHOE€ U YMEJIO€ HCIOJb30BaHUE MapeMHOJOTUYECKUX €IUHUIl Ha
ypOKax MHOCTpPAHHOTO si3biKa. [CM. 1].

[locnoBuIbl W TOTOBOPKH MPEACTABISAIOT COOOM BOIUIOUIEHUE KYJIBTYpPHI
HapoJa U €ro s3bika. He ciaydailHO HEKOTOpBIE YUEHbIE HA3bIBAIOT UX «3EPKATIOM)»
nymu Hapoaa. Kaxaplii 3THOC MO-CBOEMY OTPAKAET OKPYNKAIOIIUKA MHDP B CBOEM
A3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT OCOOCHHOCTEH €ro JKW3HHW, Pa3jIu4HbIX MPUPOIHO-
KJIMMAaTUYECKUX YCJIOBHM, OOIIECTBEHHOTO YCTPOMCTBA, WCTOPUHU, PEIUTHH,
KYJbTYphl W TpaAWIUN W T. 1. BbISBIECHUE KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH uepe3 S3bIK
MIOCJIOBUIl Y TOTOBOPOK MOMOTraeT HaMm JIy4yll€ MOHSATh KYJbTYpPHBIE pPa3IUYUs U,
CJIeI0BAaTENIbHO, MOHATh APYT ApYTa.

OnpIT MHOTUX YYHUTEJNCH-TPAKTUKOB W METOJMCTOB TIOKa3bIBA€T, UTO
MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKHU SIBIISIFOTCS HEMAJIOBAXKHBIM CPEACTBOM MOBBIIIEHUS
(¢ (PEeKTUBHOCTU yue€OHO-BOCIHUTATENBLHOIO Ipoliecca. Mexay TeM, B MpaKTUKE
MpENnoAaBaHusl WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B CPEIHEW IIIKOJIE MOCIOBHUIBI U MOTOBOPKHU
HCIIOJIb3YIOTCSL B HACTOSILEE BPEMsI HEIOCTATOUHO, YTO OOBICHAETCS, MPEXKIIE BCETO,
OTCYTCTBUEM JIOJDKHOTO BHUMAHHUS K HUM B JIEHCTBYIOIIMX Y4E€OHO-METOAMYECKUX
Komruiekcax [3].

Ham anamm3 Hekotopeix YMK mokasan, yto B YMK Spotlight, kotopsrii
IIMPOKO HUCTIOIB3YETCS B O0YUYEHUH PYCCKUX LIIKOJIBHUKOB U KOTOPBI OTBEYAET BCEM
tpeboBarusm DPI'OC, ucnonp3oBaHWEe TapeMuil MPEACTaBICHO B HEIOCTATOYHOM
KOJIMYECTBE. 3HAKOMCTBO OOYy4YaIOMIMXCA C MOCJIOBUUAMU U  IOTOBOPKAMHU

npoucxoauT Oaroaaps pasaeny Culture Corner npu u3ydeHUH «UIHOM M TOTOBOPOK
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o exe» (Spotlight 7) u pasmeny Across the Curriculum, raoe yuammecs paboTaror ¢
HOCIOBHIIaMK U moroBopkamu o morojae (Spotlight 10). Takum oOpa3oM, 3aTpOHYTHI
TOJIBKO ABC TCMbI, 4 MCKIAY TCM IIOCJIOBHUIBI W IIOIOBOPKHU ITIO3BOJIAIOT 3aTPOHYTH
IMPAKTUICCKHU JII06y10 TEMY M OIIPCACIICHHBIC I'PAMMATHYCCKHUC SBJICHUAI. HOZ)TOMy
MbI IIPpUIIJIM K BBIBOAY, 9YTO H€06XOI[I/IMO HCII0JIb30BATh IMOCJIOBHIIBI U ITIOTOBOPKH HA
pPa3HBIX ATANax ypoKax Ha BCEX CTYNMEHSX 0OyuyeHus (Ha4YallbHOW, CpEIHEN, cTapiei)
ITpHU pa3HOM YPOBHC SI3BIKOBOM IMOATOTOBKH YHaAIlTUXCA.

HpI/I N3Y4YCHHUH TIIOCJIOBHI[ M IIOTOBOPOK Yy4Halquecsa MOI'yT pa3BUBATb BCC
YCTBIPC HABBIKA: TOBOPCHHUC, AYAUPOBAHHUC, YTCHUC U ITMCBMO [2]

Hpomnomemle. HOCJIOBI/II_[I)I N IIOTOBOPKH IIPCACTABJLIIOT XOpOHII/Iﬁ
Marepuas Juisi (OHETUUYECKON 3apsAKku Kak OoueHb 3(P(DEKTUBHOE YNPaKHCHUE Ha
OTpa6OTKy 3BYKOB, HC HMCIOIIHUC aHAJIOI'OB B PYCCKOM A3BIKC. B JaHHOM CJIy4ac OHH
MOTYT OBITh BBIyYCHBI yUYaIIUMHUCS Kak CKOporoBopku. Hampumep: Haste makes
waste; We shall see what we shall see; Wealth is nothing without health; Saying and
doing are two different things; Cut your coat according to your cloth.

PerynsipHoe 3ayuuBaHUE AQHTJIMMUCKUX TOCJIOBUIl TPUBOJUT K OBICTPHIM
pe3yiibTaTaM U NACAIIbBHOMY aHFHHﬁCKOMy IMPONU3HOLICHHIO.

IIpaBuiaa rpammaruku. Hanpumep, ucnonp3oBaHue mapeMuil IpU U3y4EHUU
CTeNeHel cpaBHeHUs mpuiaratenbHbix: Better to do well than to say well; Actions
speak louder than words; Hope for the best, but prepare for the worst; He laughs
best who laughs last; Honesty is the best policy.

HapeMHI/I IMO3BOJIAIOT IIPABUJIBHO HCIIOJIb30BaTb MOJIAJIBHBIC rJaroJibl. You
cannot judge a tree by its bark; The well fed cannot understand the hungry.

Aptuxiu: An apple a day keeps the doctor away; A drowning man will catch at
a straw; An hour in the morning is worth two in the evening; A friend in need is a
friend indeed.

[lapemun  TO3BOJISIIOT ~ JIyyllle  OCBOUTHb  YHOTPEOJICHHE  YCJIOBHBIX
npetokenuit: If you want a thing done right, do it yourself; If you chase two rabbits,

you will not catch either one; If you run after two hares, you will catch neither u T.x.
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[TocmoBuIbl M TMOTOBOPKM MOTYT OBITh MOAXOASIIMM MaTepUaioM s
JTUCKYCCHUM, peLIEHUS MPOOJIeM U JTaXkKe MPe3eHTaLUi.

CymiecTByeT MHOXECTBO pPa3IMYHBIX CIIOCOOOB OOYyYEHHs IOCIOBULIAM U
[IOTOBOPKaM, HalpUMEp: Hauoume u Ucnpasvme OWUOKU 8 cocmage napemuu;
gcmagvme C106d, NPONYWEHHbIE 8 COCMA8e NOCIO8UYbI/NO20BOPOK, 3aAMEHUme
8blO€NIeHHble COYeMAaHUsi NOCA08UYbL U3 MeKCma, CoeouHume Hnocioeuyy u
CUHOHUMUYHbIE UM (Dpaszvl; cocmagbme NpeoloNCeHUs, UCHOAb3Y HO2080PKU,
cocmasgvme cumyayuro/Ouanoe, UCNOIb3ys NOCI08UYY U T.J.

Y yuurens ecTh WIMPOKUN BBIOOP pPAa3IMYHBIX TBOPYECKUX 3aJaHUN Ui
pa3BUTHs KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUs Y4YalllUXCs Ha OCHOBE napeMui. Hampumep,
MOKHO TPEJJIOKUTh YYalUMCsl TBOPUYECKUE 3aJIaHUs ISl BBIPAKEHHSI COOCTBEHHOTO
MHEHMS I10 TOM JIM MHOM CUTYyallUH C UCIIOJIB30BAHMEM IIOCIOBHUIl U IIOTOBOPOK B
KauecTBE COBETa WJIM YIOpPEKa, YTO TO3BOJIMT MM OKYHYThCS B aTMocdepy
MHOCTPAHHOTO A3bIKA U Pa3BUTh KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIUIO.

Takum o6pa3om, paboTa ¢ MOCIOBULIAMU U MOTOBOPKAaMU SIBISETCS BayKHBIM
Pa3BUBAIOIIMM W MOTHUBUPYIOIIMM (AKTOpPOM, TaK KaK HMEET I03HABATEIbHOE
3HaueHue. Otpaxas crenupuyeckue 0COOEHHOCTH MHOTOCTOPOHHEN MaTepHuaIbHOU
U JYXOBHOM KyJBTYpbl AHIVIMMCKOIO HApoAa, €ro HAIMOHAJIbHBIM MEHTAJIMUTET,
ocoboe BHUAEHUE MHUpA, NApPEeMHUH IOMOTalT YYUTENII0 NPHOOIIaTh YUYEHUKOB K
aHTJIOSI3BIYHOM KyJbTYpe B LEsIX (OPMUPOBaHMS y O0y4yaeMbIX T'yMaHMTapHOU
KYJIBTYPBI, COHUOKYJIbTYPHOU U JIMHTBOKYJIbTOPOJIOTUYECKOW KOMITETCHIIUM.

[TocmoBuIbl M MOTOBOPKM HCIOJB3YIOTCS B pedyd Juisl Oojiee KpaTkoro u
YMHOI'O BBIPQKCHHUS MBICICH U UACH, YTO NPUAAET UM OCTPOTBI U SIPKUX KPACOK.
3HaHHWE TIOCJIOBUI] U IIOTOBOPOK, YMEHHE IPABUIBHO IMOJb30BATBCA HMH IS
KOPPEKTHOIO JOCTHKEHUS KOMMYHHUKAaTUBHOIO HAaMEPEHMs SIBJISIIOTCS OJHUM U3

MOKA3aTeNen KyJIbTYpPbl PEUH.

Jlureparypa:
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HUCHOJB30BAHUE KYJbTYPOJOIHNUECKOI'O MATEPHUAJIA O
CTPAHAX IOI'O-BOCTOYHOM A3HUHU YPOKAX AHI'JIMMCKOI'O
SI3BIKA B IIIKOJIE

AHHOTAIIUSA: lkonsl Havyamd 3aHUMATHCS (POPMUPOBAHUEM HHOSIBBIYHOW MEXKKYJIHTYPHOM
KOMIIETEHIIMM TOJbKO TOJBEKa Ha3ajd, MOITOMY aKTyaJbHOCTh HpPoOJeMbl (HOpMUPOBAHHS ITOMH
KomreTeHIMM odyeBuHa. [lo maHHON Teme HaOnromaeTcst HEXBaTKa HaydHOro marepuana. Llembro
HAIIeT0 HCCJIEIOBaHUs SBIIETCA oOlpeneiaeHue cdep KUTAWCKOM U SIMOHCKOM KYJBbTYpHI,
MOAXOAAIIEN Ui HCIOJIB30BAHMS  HA  YPOKax  aAHIVIMMCKOrO  si3blIka B KAa4yecTBE
KyJIbTypOJIOTHUECKOro Marepuana. IIpu HanmucaHuM NaHHON CTaThU ObUIM UCIOJIB30BAHBI METOIbI
aHaiuu3a M cuHTe3a. B pesynbpTare mccienoBaHMs Mbl BBIABWIM TUIBl YNPaKHEHHH, CIOCOOHBIX
(OPMHUPOBAHUIO Y YYAIIUXCSl MHOSI3bIYHOM MEKKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIMHU, U MPUILIN K BBIBOAY,
YTO B COBPEMEHHOM MHpE Ba)XHO OBbITh MOJIUKYJIBTYPHOW JINYHOCTHIO, TOTOBOM K OOIIEHHIO C
[IPEACTABUTENSAMU PA3JIUYHBIX KYJIBTYD.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: xynbrypa SAnonun, kyasTypa Kurtas, MEKKyIbTypHas KOMIIETEHLUS

ABSTRACT: Schools began to engage in the formation of the foreign-language intercultural
competence only a few decades ago, so the relevance of the problem of the formation of this
competence is obvious. There is a shortage of scientific material on this topic. The purpose of our
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study is to determine the spheres of Chinese and Japanese culture suitable for use at English lessons
as cultural material. In writing this article, the methods of analysis and synthesis were used. As a
result of the research, we identified the types of exercises that can form students' foreign-language
intercultural competence and came to the conclusion that in the modern world it is important to be a
multicultural personality, ready to communicate with representatives of different cultures.

KEY WORDS: Japanese culture, Chinese culture, cross-cultural competence

B Hamm JOHM OT COBPEMEHHOIO 4YelOBeKa TpeOyeTcs  BIllaJeHUE
MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHTHOCTBIO U 3HAHHE ONPENEIICHHBIX KYJIbTYPOJIOTHYECKUX
ocobeHHocTell crpan-mapTHepoB. Ceroans st 3()(HEKTHBHOTO MEXIYHAPOIHOTO
COTpYJHHYECTBA HE O0OUTHCH O€3 3HAHMI 00 UCTOPUU ITUX CTPaH, 00 OCOOEHHOCTSIX
UX TPaJAUIUN U 00BIYAEB, O PA3INUMAX CIIOCOOOB BeJeHUs TeperoBopoB. OCOOCHHYIO
CJI0KHOCTh MPEACTaBISIIOT cTpaHbl FOro-BocTtounoit A3um — a UMEHHO SNOHUS U
Kwuraii.

B KynbTypHOM IUIaHE a3MATCKHE CTPaHbl JOBOJBHO CUJIBHO OTIMYAOTCS OT
CTpaH €BpPONEHCKUX - Ui eBpomneuueB »xurenn crpaH [Oro-Bocrounon Asum
3araJlouHbl M CKPBITHBL. OTH CTPaHbl BCE €IIE SBILIIOTCA JUII HAC HEPACKPBITOU
TallHOM, TaK KaK OHU MPEINOYUTAIIM OCTABATHCS B TEHU U HE PACIPOCTPAHSTH CBOIO
KyJbTypy 1o Mupy. OJIHaKo B MOcCjeIHee BpeMsl HaOII0AaeTcsl pacTyluasi TeHACHINs
YBJICYEHUS a3UaTCKUMU KyJIbTYpaMHu, OCOOEHHO CO CTOPOHBI MOJIOAEHKH.

Brnepseie kpaTkue naHHble 0 SIIOHUM HA PYCCKOM SI3bIKE MOSIBUIMCH B 17 Beke,
U 3T CBeACHUS ObUIM JI0BOJBHO mpuOmm3utenbHeiMH [[opermsn 2006: 39]. B
HacTosilee BpeMsl KyJbTypa SINOHMM AENUTCA Ha TPAAUIMOHHYIO M MaccoByro. K
TPaJMLMOHHON KYJIbType OTHOCHUTCA H3y4YE€HHE MCTOPUM, PEIUruu, (QOJIbKIIopa,
TpaJUIMA DTOM CTpaHbl. B MaccoBOM KyJIbTypE MOKHO HAUTU DJIEMEHTHI
MOMYJIIPHBIX KOMUKCOB (MaHra) M1 aHUMAllMOHHBIX MYJbT()UIEMOB (aHUME).

Uro »xe kacaeTcsi KyJbTyphl KuTas, oHa mpeactaBisieT cOOOH CKOILICHHE
Yy>KUX KYyJIbTYP, PAaCTBOPEHHBIX B MHOI0oOOpa3uMu KHUTAaCKuX Tpaguuui. Kurai
MIPUBJIEKAET CBOEH 3araJJ04HOCThI0, KOH(YIIMAaHCTBOM, CBOEH TMOKOCTHIO, OOoraToi 1
LEJIOCTHOM TPaguUMOHHON KyJbTypouh. Bo BceEM Mupe MpOSBISIOT HHTEpPEC K

KHTaﬁCKOMy BPEMANCUYHUCICHUIO, T‘pa)II/II_II/IOHHOﬁ MCIWUIIMHEC, IIO23WH, HUIPE HaA
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MY3bIKaJIbHBIX UHCTPYMEHTaX, KaJTUrpauu, >KMBOIMMMUCH U MHOTOMY Jpyromy [XyH
2009: 92-94].

B ucnons3zyemom B obmieodpazoBarenpubix mkonax YMK Spotlight Berneneno
HEJ0CTAaTOYHO YIpaKHEHUI Ha oOoraiieHnue (POHOBBIX KYJIbTYPOJIOTHUECKUX 3HAHUN
o Smonumn u Kwurae. I[loaToMy yuuTenO MNpUAETCI HUCKaTb W METOAUYECKHU
oOpalaTeIBaTh JOMOJHUTENBHBIM MaTepuasl MO 3THUM CTpaHaMm g (POPMHPOBAHUSA
MEXKKYJIbTYPHON KOMIIETCHIIUN y4aIINXCS.

MpI1 nipeiaraeM BKJIIOYUTH B IUIAH YPOKOB CIIEAYIOUIUE 3a/IaHMS: POBEACHUE
pPEYEBBIX 3apsAOK C MCIOJIb30BAaHUEM IMOCIOBHUI] U TOTOBOPOK M3 KHUTANCKOIO M
AMNOHCKOTO  $3bIKA;  OpPraHU3allMi0  MPOECKTHOM  JIESITENBHOCTH  y4alluxcs,
MOCBSIIIICHHON TpaaulMsIM a3UaTCKUX CTPaH; aHaJIU3 OTPHIBKOB M3 a3UATCKOMN
MU(]OTIOTHY; YTEHUE U aHaIIU3 cTtarei o AAnonuu u Kurae.

OrMmetnM, 4YTO g TOBBIIEHUS  APEGEKTUBHOCTH  MPENOAaBaHUS
KyJbTYypOJIOTHYECKOr0 MaTtepuana o SfAnonun u Kurae, yuyuTenb OIKEH
MPEABAPUTEIILHO O3HAKOMHUTH yYaIIMXCAd C OOmuMH (akTamMu 00 STUX a3MATCKUX
CTpaHaXx, a TaKKe 00eCIEeYnTh X 0A30BBIM CJIIOBAPEM CO CIOBAMHU-3aMMCTBOBAaHUSIMU
it 00Jiee YCIENTHOTO MOHUMAaHUSI KYJIBTYPOJOTHYECKOTO MaTepuaa.

[IpuBenem npumMep coaeprKaHus 3aJaHUN IS POBEACHUS PEYEBOM 3apSIKH C
MCIIOJIb30BAaHUEM 3JIEMEHTOB KylbTypbl Kwutas. [ns storo cobepeM HEKOTOpoOe
KOJIMYECTBO KUTANCKUI U3PEUCHUN:

1. Jlomrags y3HaroT B e3ne, 4yenoBeka — B odmenuu (A horse is discovered in
riding, a person — in communication).

2. OIMH pa3roBOp C MYIPHIM YEJIOBEKOM CTOMT MECSIA, MPOBEICHHOTO HaJ
kauramu (One conversation with a wise man is worth a month spent on books).

3. Ecnu o1 HeHaBuau1b, 3HaunT TeOs modeaumu (If you show hatred, then you
have been defeated).

4. He roBopuTe, €ClIM 3TO HE M3MEHseT TUIMHY K Jyuimemy (Don’t speak
unless it changes silence for the better).

VYyammmcs npeasiaraeTcsi JaTh JUTEPATYPHBIA MEPEeBOJ ATUX M3PEUYEHUI Ha

PYCCKOM si3bIKe JIMOO WX OOBSICHEHHE Ha aHTIuHCKOM. [[ns Goree yClIoKHEHHOTO
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BapUaHTa 3a/1aHUsl — JaTh SKBHUBAJIEHT B AHIJIMHCKOM WJIM PYCCKOM SI3bIKE IIPU €ro
HaJIUYUH.

Yyurenps MOXKET pa3aeiauTh yqaluxcsl Ha Hapbl WK TPYIIIBI U TOIPOCUTH UX
JaTh Pa3BEPHYTHI KOMMEHTAPHUI TAHHBIX U3PEUEHUHN C BBIPAKEHUEM COOCTBEHHOTO
MHEHHUS.

Jpyroili BapuaHT 3aJaHusl — BBLACIUTH KYJbTypHble ocoOeHHocTH Kurtas B
JaHHBIX u3peueHusx. Craenarb MOAPOOHBIM aHANHM3 MPEAJIOKEHUH, ynemnss ocodoe
BHHUMaHue uctopuu Kutas 1 0coOeHHOCTSIM ero KyabTyphl. [JlaHHOE 3amanue Tpedyer
HEKOTOPBIX 3HAHUW O KUTAaUCKOW KYJIBTYPE.

Ha ypokax ¥ BHEKJIACCHBIX MEPONPUATHAX TAKKE BO3MOXKHO HCIIOJIb30BAaHUE
OTPBIBKOB M3 NPOU3BEICHUM KUTAWCKOM ITO33WMM, NMPOBEACHUE aHAIW3a KUTAHCKOU
KUBOMUCHU (HAXOXKICHHE CXOACTB U Pa3IMYMil C OTEYECTBEHHOH »KUBOMKCHIO),
M3yYeHHE KUTaWCKON MU(DOIOTUM, YTEHUE CTAaTeM U3 KUTAMCKUX Tra3eT U HOBOCTHBIX
HMCTOYHUKOB.

3HaHUA O KyJbTYPHBIX Pa3IMUYUAX CTPAH U 00 OCOOCHHOCTSAX MX MEHTAJIUTETa
crocoOCTBYIOT Haubosee 3h(PEKTUBHOMY B3aMMOJCUCTBUIO C MPEACTABUTEISMHU
apyrux crpad. OOnagaHue 3TUMH 0a30BBIMM 3HAHUSMU TIOMOXXET COBPEMEHHOMY
YeJIOBEKY CTaTh I'PAaMOTHBIM M YCHEIIHBIM CHEUUATUCTOM B chepe MexTyHapOIHBIX
oTHouieHUH. [loaToMy posib yuuTens 3akio4aeTcs B TOM, YTOOBI BBIIYCTUTH W3
IIKOJIBI TOJIUKYJBTYPHYIO JUYHOCTb, FOTOBYIO K OOIICHHIO C MpPEICTaBUTEISIMU

PA3JIMYHBIX KYJIBTYP.

Jlureparypa
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3HAKOMCTBO YYALIIUXCSI CPEJHEM IIKOJIBI C
®YHKIIMOHAJIBHBIMM CTUJISIMHM ITIPM OBYYEHUM YTEHHUIO HA
YPOKAX HHOCTPAHHOT O SI3bIKA HA OCHOBE
YYEBHO-METOJAUYECKOI'O IOCOBMSI
«CTUJIUCTUKA-DTO UHTEPECHO»

AHHOTanus: YTeHHE SBISETCA OJHUM HMX YEThIpEX OCHOBHBIX BHJIOB PEUEBOH NEATEIBHOCTH B
0o0y4YeHUH HHOCTPAHHOMY $3bIKYy. B cTaThe paccMOTpeHbl DPAa3HOBHIHOCTH (YHKIMOHAIBHBIX
CTHJIEH aHTJIIMICKOTro fA3bIKa U MX 0COOEHHOCTH. OnucaH cOOCTBEHHBIN ONBIT O0yYEHHUs y4alluxcs
CpPEIHEHN HIKOJIBI YTEHHUIO Pa3HOCTUJIEBBIX TEKCTOB HAa YpPOKaX HMHOCTPAHHOIO S3bIKA HAa OCHOBE
COCTABJIEHHOT'O HAMH y4eOHO-METOJMUECKOro 0CcoOUs BO BpEMsI TPAKTUKH.

KiaroueBble cj10Ba: q)YHKHI/IOHaJ'H:HI)IG CTUJIA PEUYr, MCTOAHUKA O6y‘IeHI/I$I YTCHUIO, BUbI YTCHUS.

Abstract: Reading is one of the four main kinds of speech activity in teaching a foreign language.
The article discusses the varieties of functional styles of the English language and their features.
The author describes her own experience of teaching secondary school students to read different-
style texts at foreign language lessons based on the author’s manual during practice.

Key words: functional speech styles, methodology of teaching reading, types of reading.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIe0BaHusl. B HacTosmiee Bpems BlIaJIeCHUE HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM  SIBJISIETCSI HEOOXOJMMOCTBIO, TOCKOJIbKY 3HAHHUE€ HWHOCTPAHHOTO S3bIKa
MMOMOTaeT BO MHOTHX AacCMEKTaxX Hamed >Xu3Hu. M MOCKONBbKY MBI OOIIaeMcsi Ha

HHOCTPAHHOM SA3BIKC IIOCTOSHHO, HC3HAHUC cTujen pcuu INpUBOAUT K
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HEJOMOHUMAHHUIO CTOPOH, TaK KaK TO WJIM HMHOE CJIOBO MOXKET HE MOAXOIUTH IJIS
ONpENENICHHOW cuTyauuu. JMcxons U3 CKa3aHHOrO, aKTyaJlbHOCTh  HAILIETO
MCCIIEIOBAHUSI TIPEICTABISETCS OYEBUTHOM.

Heab crartbum 3aKioyaeTcs B ONUCAHUU ONBITA OOyYEHUS UYTCHUIO
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB Pa3HBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH Ha CTapIieM JTane Ha
YpOKax MHOCTPAHHOIO SI3bIKa B IIKOJIE Ha OCHOBE y4€OHO-METOJIMYECKOTO MOCoOus
«CTHIIMCTHKA — 3TO HHTEPECHO.

B xozme HamucaHus CTaTbUd Mbl PEIIWIU 3adauM: 1) pacKpBITh MOHSITHE
«(pYHKIIMOHAIBbHBIE CTUIU PEUM»; 2) O0XapaKTepu3oBaTh (YHKIMOHAJIbHBIE CTHIIN
aHTJIMACKOTO  sI3bIKa; 3) omucaTh COOCTBEHHBIM ONBIT OOYYEHHS] UTEHHUIO
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB Pa3HBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHJIEH Ha CTaplIieM JTare Ha
ypOKaxX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha OCHOBE YYEOHO-METOAMYECKOTO IMOCOOUSI BO BpeMs
IIEJTarOTM4e€CKON IPAKTHKHU.

MeToabl HAYYHOT0 MCCJIEIOBAHUSA BKIIOUYAT B ce0s: aHAIM3 METOJUYECKON U
MICUXOJIOTO-TIEAArOTMUeCKOM  JIUTepaTypbl MO  TpoOJeMe  HCCIeIO0BaHMS,
Melarorueckoe HaOII0IeHHE, SJIEMEHTHI SKCIIEPUMEHTATBLHON AESATEIbHOCTH.

OO0bekT HcciaeaoBaHus — 00ydeHHe YTeHUI0 ydamuxcs 11 kimacca B yueOHOM
ITPOLIECCE IO AaHTJIMMCKOMY SI3BIKY.

IIpeamet ucciaeqoBanus — MeToIMKa 00yueHus ydammxcs 11 kinacca yTeHuro
Pa3HOCTHJIEBBIX TEKCTOB HA YPOKAX aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

I[IpakTyeckasi 3HAYUMOCTH MCCJIEJAOBaHUS 3aKJIIOYaeTCd B TOM, UTO
MaTepualibl U pe3yJIbTaThl MPOBEICHHOTO HUCCIEAOBAaHUS MOTYT HCIOJIb30BaThCS
VUUTEIISIMA WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPU OOYUYEHUU YTCHHUIO PA3HOCTHIIEBBIX TEKCTOB
yYaImxcs CTapIinX KJIACCOB CPEAHUX IIKOJI U KOJIIEHKEH.

QOYHKIMOHAJIBHBIE CTHJIM PEYU — 3TO UCTOPUYECKU CIIOKUBILIAACS CHUCTEMA
PEUYEBBIX CPEJICTB, UCIOJIB3YEMBIX B TOW WJIM MHOU cepe ueroBeuecKoro oOIIeHHUS;
Pa3HOBUHOCTh JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, BBHITIONHSIONMIAS ONpeAciEéHHbIe (DYHKIUU B
obmennn [6]. CTuiM pedm 3aBUCAT OT COIMAIBLHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM
MPOUCXOJIUT TIPOIlecC KOMMYHHMKanuu. Kaxaeplii CcTWIb - 3TO CHCTEMa TECHO

CBJ3aHHBIX JICKCUYCCKHX, CI)OHGTI/I‘-IGCI(I/IX U I'paMMaTHYCCKUX CPCACTB.
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B aHriumiickoMm si3bIke OOBIYHO Pa3IMYarOTCs ClEAyronue (PyHKIIMOHATbHbBIE
ctunu: (1) Hayunslit cTuiib Wi CTWIIb Hay4dyHOH Tpo3bl; (2) oduIIMaIbHO-IETI0BOM
CTWJIb WM CTWIb O(UIMAIBHBIX JOKYMEHTOB;, (3) Ta3eTHbId CTWb;, (4)
XYJI0)KECTBEHHBIN CTHIIb (TaKKe BKJIIOYAET B ceOs MMO33UI0, IIPO3y U apamy) [2; 247].

Kaxnplii U3 cTWiIed OTauM4aeTcs Apyr oT apyra. HaydHslid CTWIb BKIIOYAET B
ceOst 00JIBIII0E KOTMYECTBO HAYUYHBIX TEPMHUHOB, OHUIIHAIBHO-IETIOBON CTUIIb CBSI3aH
C JOKyMEHTallue W UCHoyb3yeTcss B  cdepe MPaBOBBIX  OTHOIICHUI,
nyOIUIIMCTUYECKUN CTUJIb WJIM CTWJIb Ta3€THOM CTaThU HalleleH Ha yOexaeHue
yuTaTeNss M OTJIMYAETCS MCMOJb30BAHMEM  OOJBIIOTO  KOJUYECTBA Pa3HbIX
CTWJIMCTHYECKUX occoOeHocTed. U, HakoHen, XyJ0>KeCTBEHHBIH CTUIb SIBISETCS
MPEIBOANTENIEM BCEX CTUIICH. ABTOPHI UCTIOIB3YIOT €T0 /ISl OMMMCAHUS OTPEICITHHBIX
CUTYAIMH U JJIs Iepejadll SMOLMOHAIBHOTO COCTOSTHUS T€pOsl.

Bce Meroawku, HWCMOIB3yeMble B OOYYEHWH YYAIMXCS CPEAHEH IITKOJBI,
JOJKHBI COOTBETCTBOBATH (heepaqbHOMY TOCYJApPCTBEHHOMY O00pa30BaTEIbHOMY
CTaHJapTy OCHOBHOTO oOmero obpaszoBanus. [IpenMerHbie pe3ynbTaThl U3y4YEHUs
npeaMeTHol oOmactu «lHOCTpaHHBIE S3BIKW» OPHUEHTUPOBAHBI HA TMPHUMCHCHHE
3HAHWM, YyMEHUN U HABBIKOB B YYEOHBIX CUTyallUsiX W PEATbHBIX KU3HEHHBIX
YCIOBHSIX, JTOJDKHBI OTPaKaTh CHOPMHPOBAHHOCTh MHOS3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIMM Ha JIOTIOPOTOBOM YPOBHE B COBOKYITHOCTH €€ COCTABIISIFOIINX -
pEUeBOM, SA3BIKOBOM, COLMOKYJBTYPHOM, KOMIIEHCATOPHOM, METANpPEeAMETHOU
(yueOHO-103HaBaTeabHOM) [3; 1. 45.3].

CTouT OTMETUTBH, YTO METOJMKA OOYYEHUS UTCHHUIO PA3JIMYaeT CIETYIOIINe
BU/IbI UT€HUS: TIOMCKOBOE, 03HAKOMUTEILHOE U U3y4Yarolllee YTCHUE.

- IIpy MOMCKOBOM YTEHWM JIETH JTOJDKHBI 0OpariaTh BHUMaHUE Ha KITFOYCBBIC
CIOBa W HAXOAWTh MO HHUM (parMeHThl TEKCTa, COJIECpKaIlue HEOOXOIUMYIO
nHdopmaruto [5].

- O3HaKOMUTENLHOE YTEHUE HAIICJICHO Ha M3BJICUCHNE OCHOBHON MH(pOpMAIUu
u olmiee MOHMMaHHWE TekcTa. M3 3Toro ciemyer, 4ro TEKCT HE JOJIKEH OBITh

TPYAHBIM, 4@ KOJIMYCCTBO HE3HAKOMBIX CJIOB AOJIZKHO OBITh MMHHUMAJIBLHO.
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- U3yyatoniee yTeHne HaEICHO Ha MOJHOE U TOYHOE MOHUMAHUE COJEP KaHMS
tekcta [4]. B 11 kmacce k OoibIeit 4aCTH TEKCTOB JIOTMYHO NMPUMEHSATh UMEHHO
M3y4aroniee YTeHUE.

[Ipy TpPOXOKIEHUU WIKOJBHOW MPAKTUKU Tepel HaMu ObUIM TOCTaBJICHBI
3a/layd O3HAKOMHUTBH YYaIIUXCS CTAPIINX KJIACCOB C (DYHKIIMOHATHLHBIMHU CTHIISIMU
AHTJIMICKOTO S3bIKa W WX OTJIMYUTCIIBHBIMH depTamu Ha ocHoBe YMK «Spotlight
11», a Takke cOCTaBUTh ydeOHO-MeToaudeckoe mocooue «Stylistics is intresting,
nmopadoTaTh HaJ JAaHHOW TeMOH OoJjiee yriIyOJIeHHO BMecTe ¢ yueHukamu 11 kiacca.
JlanHoe mocoOue COCTOUT U3 6 MOJyJIeH, KOTOPhIE BKIIIOUAIOT B C€0s1 TEKCThI Pa3HbIX
(YHKIMOHATBHBIX CTUJICH U YIPAKHEHUSIMHU K HUM.

B kaxaoMm Mojysie MCMONB3YIOTCA AUATOTUYECKUE TEKCThI, MPUYPOUYCHHBIE K
CUTyalMsiM B OOBIJICHHOM >ku3HU. Ha mpoTsokeHun Bcero y4eOHO-METOAMYECKOTro
MocoOust MPeACTaBICHbI TEKCThI MyOIUIIMCTUYECKOTO U Ta3€THOTO CTUJIEH, OTPHIBKU
M3 XYJO0XKECTBCHHBIX TPOU3BEACHUA TOIYJSIPHBIX CPEId IOAPOCTKOB aBTOPOB,
HAy4HO-TIOMYJISIPHBIE TEKCTHI, a Takke O(UIIMAIbHO-ICIOBbIE TEKCThI, KOTOpHIC
BKJIIOUYAIOT B c€0s1 00bsBIICHUS 1 OU3HEC-IChMA.

Monyne 1 BkimouaeT B ce0si TEOPETUYECKYIO YacTh — KpPaTKOE OMHCaHUE
(YHKIIMOHATBHBIX ~ CTHJIEHM  aHTJIMACKOTO  S3bIKA W MX  OTJIMYUTEIbHBIC
xapaktepuctuku [1, C.2]. Ha crpanume 11 ydeOHO-METOIMYECKOTO MOCOOHUS B
Moxayie 2 mpeactasieH TekcT «Pollution and its Negative Effectsy», sBistromuiics
oOpaziom HaydHoro ctwis. [Ipu O3HAKOMJIEHUM C O3TUM TEKCTOM IIKOJIbHUKH
BCTPETUIIMCH C OOJIBIITUM KOJIMYECTBOM TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C 9KOJIOTHEH, MHOTHE
U3 KOTOphIX ObUIM TiepeBeAeHBI cO cioBapeM. OOwine HaydHbIX TEPMHUHOB
MPEJICTABIIACT COOON XapakTepHYI0 OCOOCHHOCTh Hay4yHOTOo TekcTa. [Ipu 3ToMm
CUHTAKCHUC TEKCTOB JAHHOTO CTHJIA, KaK MPABUJIO, HECIOXKEH, MIOATOMY HE BBI3BIBAII
3aTpyaHeHut y 11-kimaccHukoB. C MOMOIIBIO HABOISIIMX BOMPOCOB HAM YJIAJIOCh
HAIPaBUTh BHUMaHKE JeTel Ha 3TH cTrieoOpasyromme depthl: 1. What is this text
about? 2. What kind of words do you come across in this text? 3. What scientific
sphere do they refer to? 4. What style is this text written in? 5. What problem does

the author raise in his text?
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[locne ureHus, mepeBoja TEKCTa U OTBETOB HA BOIMPOCHI Y4YUTENs Oblia
OpraHu30BaHa CaMOCTOSATENIbHAS paboTa ¢ ynpakKHEHUSIMHU ociie Tekcera. [ 1, ¢.11].

Ha crpanune 20 B momyne 3 yd4eOHO-METOIWYECKOTO IOCOOHS TEKCT
NOCBSIIIEH O(UIMAIBHO-ACIIOBOMY (PYHKIIMOHAILBHOMY CTWIO. B naHHOM Momyie
MpE/ICTaBICHO OOBSIBICHHE O BaKAaHCUAX B JIETCKOM JIETHEM Jiarepe, KOTOpoe
BKJIIOYa€T B ceOsS BCE OCHOBHBIE JJIEMEHTHl OQHUIMAIBHO-IEIOBOIO CTHJIS.
VYpakHeHHs K TEKCTY HaIlpaBJICHbl Ha 3aKPEIUICHUE Y YYalIUXCsl TPaMMAaTHYECKUX U
JeKcuYecknX KoHCTpykumid. [locie mpouTeHuss JaHHOTO OOBSBICHUS YYCHUKH
JIO/DKHBI  BBIOJMHUTH 3amanus. Hampumep: 1) You are presented with the
announcement about finding counselors to work in a children’s summer camp. What
functional style of speech does this advertisement belong to? Why? What other
features characterize this functional style? [1, ¢.20].

CyTp )KypHAJIMUCTCKOTO CTHJISI — BIUSIHUE HA OOLIECTBO, yOEKIEHUE YnTaTENEH
B MIPABWJIBHOCTH M3J1araeMoro MHeHUs. JKypHaNIUCTCKUN CTUIIb UMEET KOHKPETHYIO U
JIOTUYECKH YETKYIO CTPYKTYpYy, BKIIOYaeT MHOIO CBS3YIOIIUMX CJIOB U Pa3OUT Ha
yeTkue  abs3ampl.  [a3eTHBIM  CTWIb — QHTAMICKOTO  s3bIKA  OTIMYAETCS
(pa3eoqOruueckuMm, TpaMMaTHUYECKUMM, JIEKCUUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMH U
HarpaBjeH Ha HHQopMupoBaHue uurtarens. Tak, Ha cTpanune 43 B moxayne 4
y4e0HO-METOIMIECKOro TTocoOust B TEKCTe ¢ 3arojoBkoM «Sleep better to be better.
It's a no-brainer for doctorsy crapiiekIacCHUKH Yepe3 MPU3My MyOIMIHCTHYECKOTO
CTHJII y3HAIOT O BAKHOCTH CHa W TpoOJeMaxX, KOTOpBIC MOSBISIIOTCS TPU €ro
OTCYTCTBHM. TEKCT NECTPUT PUTOPUUYECKUMHU BOIpocaMu U aOOpeBHaTypamu,
KOTOPbIC XapaKTEePHBI IS TaHHOTO (yHKIIMOHAIbHOTO cTHis. B 3ananuu 6 (Read the
text again and highlight the main idea in each paragraph. Make a short plan for this
text) ydyeHukam HEOOXOAMMO HE MPOCTO MPOAHAIM3UPOBATH TEKCT Ha HaJIU4Me
OTIMYUTEIHHBIX YePT JAHHOTO (HYHKIIMOHATHLHOTO CTHJIS, HO W BBIICTUTH OCHOBHYIO
MBICITb KaXAoro aobs3ama. TeM cambIM, ydamigecss HE MPOCTO 3HAKOMSTCS C
ONpe/eNeHHbIM CTWJIEM, HO, M YydYaTcs BBIACNIATh OCHOBHYIO HWH(GOpMAIUIO U3

TEKCTOB, KOTOPBIC MPEJIaraloT UM ra3eThl, )KypHabl 1 T.1. [1, €.43].
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Monyiib S MOCBSIIEH XYI0KECTBEHHOMY CTHJIIO pedyd. XapaKTepHOM YEpTOU
Xy,HO}IQGCTBeHHOﬁ JIUTCPATYPbI  ABJIACTCA Cy6’b€KTI/IBHOCTI>, SMOIMOHAJIBHOCTD,
CJIOKHbIE KOHCTPYKIIMM U pa3HOOOpa3ue CTUIMCTUYECKUX TMPHUEMOB (DIUTET,
Metadopa, HHBepcus, runepoosa u ap.). Ha crpanuiie 54 Mbl MOXEM BHJIETH
MPEKPACHBIA SK3EMIUIAP aHIJIOA3BIYHOM JIMTEPATyphl, IpousBeacHue Mapkyca
3ycaka «KHwxkHbId BOp». B mocobum mnpennararoTcs CleayOIIUe 3aJaHus,
nanpumep: Paraphrase the sentences, make them easier.

1) Her voice was sprawled out, high in her throat, and when she eventually stopped
and stood in the middle of the room, she spent many minutes looking from the
shelves to her fingers and back again.
2) There were all different styles and sizes of lettering on the spines of the black, the
red, the gray, the every-colored books.
3) She could feel the eyes of the woman traveling her body, and when she looked at
her, they had rested on her face. Look through the text again. What is the type of
speech (Description, narration, argumentation)? Why? Provide your evidence.
anmneca, IIPOYMUTAB OTPBIBOK JIMTCPATYPHOI'O IIPOU3BCACHNA, OSHAKOMUIINCH
C  XapakTepHbIMU  4YepTaMH  XYJIOXKECTBEHHOM  JIUTEpaTypbl, a  TaKXKe
MMPOAHATIU3HUPOBAIIN IPOYUTAHHOC MW HAYYWINCH IIOAYCPKUBATL TIJIABHYIO MBICJIb
aBTOpA, KOTOPYIO OH XOTEN IOHECTH JI0 YUTATENEH.

Takum 00pa3oM 3HAKOMCTBO IIKOJBHUKOB C (DYHKIIMOHAJIIBHBIMU CTHJISIMHU
AHTJIMUCKOTO SI3bIKA MOYKET OCYIICCTBIIATHCA er’Iy6J’ICHHO Ha Oaze CIICIUAaJIBHOTO
y4eOHOTO mocoOusi, KOTOpoe IpeAroiaraeT He TOJhKO HM3YyYeHHE MaTepHana, HO U
(dbopMHUpOBaHUE JKENAHUS YYalIuXCsd U3y4aTh aHTJIMACKUH S3BIK, @ TAKK€ TPAMOTHO

(GhopMyIHpOBaTh CBOM BBHICKa3bIBAHUS B TOW WJIM MHOM CUTYaIUU.
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AHHOTANUs. B CTaTbe 0000IIaeTCA MPAKTUYECKUN OMBIT O0YUYEHHUs] KaTerOpUH MHTEHCUBHOCTH B
mporecce pPa3BUTHUS MOHOJIOTMYECKOM pPEeYdM Ha ypoKaxX aHIJHMICKOro s3bika. ABTOpaMu
MPEJUIOKEHBI IPUEMbl 0O3HAKOMJICHHUS YYaIIUXCsl ¢ KaTeropueil MHTEHCUBHOCTH B 9 Kilacce Ha Oasze
YMK «Spotlighty 9. OcobGoe BHHMMaHHE YJEJIEHO TaKOMY CHOCOOY BBIpaKEHUS KaTeropuu

HHTCHCHBHOCTH, KaK CTCIICHU CPABHCHUS IMPUJIAraTCiIbHbIX U Hapetmﬁ.

46


https://dic.academic.ru/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/5060054179
mailto:bobkovabirsk@gmail.com

KiroueBble cjioBa: KaTeropus MHTCHCUBHOCTHU, MOHOJIOTHYCCKAA pC€Yb, YPOK AHTJIMHACKOTO sA3bIKA,
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Abstract: the article summarizes the practical experience of teaching the category of intensity in
the process of developing monologue speech at English lessons. The authors offer a few ways of
introducing the category of intensity in form 9 on the basis of the student book «Spotlight» 9.
Special attention is paid to such a way of expressing intensity as the degrees of comparison of
adjectives and adverbs.

Keywords: category of intensity, monologue speech, English lesson, FSES, degrees of comparison

of adjectives and adverbs.

OcHoBHas 3aJjaya MIKOJIBHOTO 00pa30BaHUs HA COBPEMEHHOM 3Tare 00y4eHHUs
— 3TO MOArOTOBKA Yy4YalllMXCAd K CaMOpPa3BUTHIO, K CaMOCTOSTEIBHOCTH M K
caM000pa30BaHUIO B LIeJIOM. J[aHHas 11eJ1b OCYIIECTBIIAETCS, B YACTHOCTH, Oiarogaps
C(OPMUPOBAHHBIM HAaBbIKAM M YMEHUSAM TOBOPEHHS HAa HHOCTPAaHHOM  SI3BIKE.
denepanbHbii ['ocymapcerBennbiii O6pa3zoBaTenbHblii CTaHIAPT HOBOTO MOKOJEHUS
[JIACUT, YTO MpU PEHICHUH AaHHOW 3aaadyd (QOPMHUPYIOTCS KOMMYHUKATHBHBIE
KOMIIETEHIIMH YYallUXCs, B TOM YUCJIE U YMEHHSI MOHOJOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHUS
[4].

@opMUpPOBaHUE W Ppa3BUTUE YMEHHUH MOHOJOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHHUS
IPOUCXOAUT C HAyaJbHOTO JTanma oOy4eHMs. Yualluecss HadajJbHOW IIKOJIBI
COCTaBJISIIOT HeOoJiblIME BbICKa3biBaHUs (5-6 (pa3); 3T0 MOXKeT OBbITH pacckas,
ONMCAHUE MpPEAMETA, KAPTUHKH, NEPCOHAXKEN MPOYUTAHHOIO TEKCTA C ONOPOM Ha
KapTUHKY. Yuyanuecss 5-7 KJIacCOB MOTYT KpaTKO BBICKA3bIBAaThCS O KAKUX-JIHOO
(dakTax, COOBITUSAX, UCIHOJB3YyS  ONHWCAaHUE, TOBECTBOBaHUE, COOOIICHHUE,
ASMOLIMOHAJIbHBIE W OLEHOYHbIe cyxnaeHus. [Ipu s3ToM 00BEM MOHOJOra IOJHKEH
cocTaBisTh okoJio 8-10 ¢pas. Ha cpeanem srane o0yuenus (8-9 kiacchl) LIKOIbHUKH
TaK)K€ ydarcsl IepeaBaTb COAEPXKAHUE M OCHOBHYIO MBICIb M IPAaBUIBHO
apryMEHTUPOBAaTh CBOE OTHOILIEHUE K MMPOYUTAHHOMY WJIM yciblliaHHOMY. Crapiuue
IIKOJIbHUKKA TPUBOJAAT apPryMEHTHI, JENal0T BBIBOJbI, OMHCHIBAIOT OCOOEHHOCTH

’KM3HU M KYJIbTYPBI CBOCH CTPaHbI U CTPAHBI U3y4aeMoro si3bika [3].
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B nmponecce o00yueHMs] MOHOJOIMYECKOM pEYM MOJE3HO IO3HAKOMUTH
y4Yalxcs ¢ KaTeropueil MHTEHCUBHOCTH B aHIVIMUCKOM si3bIKe. CTOUT OTMETUTh, YTO
KaTeropusi MHTEHCHUBHOCTH CIICIMANIBHO HE H3y4aeTcs B IIKOJIE, HO H3y4aloTcs
CIOCOOBI BBIPAKEHUSI KAaTErOPUM WHTECHCUBHOCTH, HAIPUMEP, CTEIIEHU CpPaBHEHUS
MpUIaraTeabHbIX U Hapeuui, TpajyaibHble U HE TpajyaibHble MpUiaraTeabHbIe.

B nmnponecce Hameil npousBoacTBeHHOW mnpaktuku B MBOY COLI c.
CraponierpoBo bupckoro paiioHa Mbl pazpaOoTaii KOHCHEKT ypOKa-3HAKOMCTBA C
kareropueit uHTeHcuBHOCTH Ha 6a3ze YMK «Spotlight» 9. Ypok Obu1 mocssiieH teme
«Comparatives and superlatives» (moaysb 2D, ctp.78-79) [1].

3HAKOMCTBO C KaTeropueil MHTEHCUBHOCTH MPOUCXOAWIO C TOMOUIBIO
yIpaKHEHUsS Ha TIepeBOJI ¢ aHTIHMiickoro Ha pycckuii (Read the examples. Say them
in your language. Which show(s) a difference/similarity between two people/things?
A changing situation? Something is increasing? [1]. Ho cHavama yu4ammecs
BCIIOMHHJIM TIPABIJIO OOPa30BaHMsI CTETIEHEH CpaBHEHUS MPUIAaraTeIbHbIX U HAPEUU
B aHMVIMHCKOM si3blke. MBI pacckazanu pedsitaM, YTO KaTeropusi MHTEHCHUBHOCTH
CBS3aHA C KATETOPUSAMH KOJIMYECTBA M KadecTBa, MMeEET (YHKIHIO YCHICHUS
BO3/ICICTBUS Ha ajipecara, UrpaeT BaXHYIO pOjb B IMOLMOHAIBLHOU cepe yeroBeka
¥ OJTHUM M3 CIIOCOOOB BBIPAKEHHUSI KaTErOPUH WHTEHCHUBHOCTU B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
SIBIIIIOTCS CTEIICHU cpaBHEHUs [2].

OCHOBHOM  4YacThlO HaIIero ypoka ObUIO TOBOpPEHHE, a HMEHHO
MOHOJIOTHYECKasi peub ydammxcs. Ha ocHOBe M3ydeHHOW TEMBbI ydalumcsl OBLIO
MPEeJIOAKEHO 3a/laHne Ha ONHUCAaHUE CBOETO JIpyra ¢ UCHOJIb30BaHUEM CPABHUTEIbHOU
U TIPEBOCXOJHOM cTerneHew cpaBHeHus mnpuiararenabHbix (Use the adjectives in
comparative/superlative forms to describe your friends to your partner) u Taxxe
npe/ICTaBlICHbl HEKOTOpbIe mpuiaratenbubie [1]. B kadecTBe momarinHero 3amaaHus
yyaimumcesi ObUIO TPEMJIOKEHO clenaTh aHaliu3 (MPUrOTOBUTH COOOILEHHE) O
COBPEMEHHBIX TEBIaX WJIH BBICTYIJICHHUSIX U BBICTYIIHTHh C MOHOJIOTOM B KJIacce.

Takum  oOpa3oM,  yuamuecs  HayudyWJIHChb  HCIIOJIB30BAaTh  CPEACTBA

WHTEHCUBHOCTH B CBOE€H MOHOJIOTUYECKOUN peyH.
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O,Z[HaKO Ha ypOKax TaKXXC€ MOXXHO HCIIOJb30BAaTh IMOCIOBHUILI U ITOTOBOPKH Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE:

The grass is always greener on the other side of the road.

It is easier to fall than to rise.

The longest day must have an end.

Better late than never.

The best defense is attack.

False friends are worse than open enemies.

From bad to worse.

Debt is the worst poverty.

I[aHHBIe IMOCJIOBHIIbBI M IIOI'OBOPKH COACPKAT B 0666 CTCIICHN CpPAaBHCHHA
IIpuiIaraTCibHbIX, KOTOPBIC  BBIPAXKAIOT, B CBOIO O4YCpPCIb, HMHTEHCHUBHOCTDH
BBICKA3bIBaHUM, MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHBI JIJIs1 MOJTOTOBKU COOOIIIEHUIT-MOHOJIOTOB
ydJaluMHucCs.

Takum 06p2130M, MbI JOKa3allk, 4TO B IIPOLICCCC 06yLIeHI/I}I MOHOJIOTUYECKOM
peun Ha AHTJIMUCKOM S3BIKE MOYKHO TaK)XE€ O3HAKOMHUTH ydJamuxcs C KaTeFOpI/Ieﬁ
HNMHTCHCHUBHOCTU. I[JISI 9TOIr0 Y4YHUTCIIb MOJKCET HCIIOJNIb30BATH CAMBIC PA3HbIC BHIBI
yIOpaXHEHUM. Ydaliuecss ydarcsi HE TOJIbKO MpaBWIbHO (OPMYJIHUPOBATH CBOU
MBICJTH, HO U JIeJaTh CBOIO peyb 00Jiee SKCIIPECCUBHOU U yOEAUTEIHLHOMN, UCTIONB3YS

CpcacCTBa HHTCHCUBHOCTH B CBOUX BBICKA3bIBAHUAX.
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BaagumupoBuu

. 'mumuypoBa DabBuHa | ®opMa JUCKYCCHH «aKBapUyM» Ha ypokax | 29-32
dagucoBHa HHOCTPAaHHOI'O A3bIKA
I'opmrynos IOpwuit
BaagumupoBuu

. NmakaeBa Anna | Ucnosib30BaHMe MOCTOBHI] U MOTOBOPOK Ha | 32-36
AJleKcaHIpOBHa, YPOKAX AHIJIHICKOrO A3bIKA
TI'opmynos IOpwnii
BaagumupoBuu

. HcmarumoBa Dmuius | Ucnosib3oBanue KyJbTypojorudeckoro | 36-39
KamunbeBHa Marepuajsa 00 CTpaHax IOro-BOCTOYHOM

A3UM Ha YpPOKax AaHIVIMICKOIO fI3bIKa B
HIKO0JIe

. Myroraposa Slna | 3HaKOMCTBO yyammxcsi cpeaHeii mkojabl ¢ | 40-46
AJIeKCaH/IPOBHA, (PYHKIMOHAJIBHBIMH CTHJISIMHU npu
bBoOkoBa Enena | 00yyenun YTEHHIO Ha ypoKax
AJIEKCaHIPOBHA HHOCTPAHHOIO SI3bIKa HA OCHOBe y4eOHO-
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10. CaiinymieBa  BaJjiepus

3HAKOMCTBO ¢ KaTeropueil HHTEHCUBHOCTH

46-50

BacuibeBHa, HAa YPOKAX aHIJIMIICKOr0 AA3bIKA B Mpouecce
Bob6koBa Enena | pasBuTH  yMEHHHl  MOHOJIOTHY€CKOIr0
AJIEKCaHIPOBHA BBICKa3bIBAHUA

Cooepocanue 51-52
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Hayunoe nznanue

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHWE, KOTHUTUBHLIE,
MMPATMATUYECKHUE U IPYTUE ACTIEKTHI UCCJOETOBAHUS
EJWHUILL PA3HBIX YPOBHEIA.
COBPEMEHHBIE MPOBJEMBI JIMHTBOAUJIAKTUKHA

COopHuk craTeit
Boinyck 28: HayuHoe u3ianue
(CryneHnueckuit ambMaHax)

OTBETCTBEHHBIN PEIAKTOP:
I-p ¢unon. nayk, npod. FO. B. I'opuryHon

KommbroTepHbiii HA0Op U BEpCTKa
1O. B. I'opurynos

Crnano B neuats 26. 04. 2022 .
I"apautypa «Takimcy». [leuats Ha puzorpade ¢ opuruHana.
dopmar 60x84 1/16. Yem.-uznm. . 3.18
bywmara nmucuas. Tupax 80 ax3. 3aka3 Ne §82.
Ilena noroBopHas

452453, Pecnybnuka bamkoprocran
r. bupck, yi. MatepnanuonansHas, 10
bupckuit punman baml™y
Otaen MHOXUTENBHON TexHUKH b® bamly

53



